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PREFACE. 



This volume is the result of an attempt to put into convenient 
foim and the smallest possible compass all the grammar that the 
ordinary student of Italian will need. Short as the book is, it con- 
tains some paragraphs which beginners will probably skip : the 
longer lists of words and endings, and a great part of the chapters 
on suffixes and irregular verbs will be useful mainly for reference. 
The vocabularies cover the twenty-one translation exercises, but 
not the examples nor the Exercise in Pronunciation ; they are not 
intended to include words explained in the notes, nor proper 
names that are exacdy the sam^ in Italian and in English. 

I have endeavored to make the book represent the Italian lan- 
guage as it is spoken and written at the present day ; the exercises 
are taken chiefly from reading-books lately prepared for Tuscan 
schools. Still, I have tried to give also as many obsolete forms as 
students of the Italian classics will require. 

It has been my aim throughout to make the rules clear for all 
classes of pupils, even for those ignorant of other foreign languages, 
provided they understand the technical words commonly used in 
grammars. With this object in view, I have ascribed to the Ital- 
ian vowels the pronunciation of the English ones that are most 
like them : an accurate description of the Italian sounds would, I 
fear, prove confusing to beginners who have had no training in 
phonetics. It will be easy for the instructor to explain not only 
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the vowels, but some of the consonants, and the division of 
words into syllables, much better than can be done in a book 
like this. 

The authorities I have consulted most are the dictionaries of 
Fanfani, Rigutini and Fanfani, Fomari {Nuovo Bazzarini), and 
Tommaseo and Bellini. I have made but little use of other gram- 
mars ; I am, however, indebted to Toscani for some ideas and a 
few of my examples. The chapters on syntax, and the treatment 
of irregular verbs, pronouns, suffixes, and the plural of words in 
-co and -go are almost entirely the result of original work. 

In conclusion, I wish to express my gratitude to Professor Nash, 
of Harvard, to my friend and teacher, Sig. Filippo Orlando, of 
Florence, and to the gentlemen who assisted me in correcting 
the proof-sheets ; and I wish above all to thank Professor Sheldon, 
of Harvard, and Professor Bendelari, of Yale, without whose aid and 
encouragement I should scarcely have ventured to offer this book 
to the public. 

Cambridge, September, 1887. 
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ITALIAN GRAMMAR. 




PRONUNCIATION. 

] 1. In Italian all the letters are pronounced, except A, 
which is always silent. B^ /^ g, /, m, «, /, q, s, and v are 
pronounced as in English. The letters of the Italian al- 
phabet are named as follows : — 



A, ai. 


G, je. 


N, in-ta. 


T,e. 


B, «. 


H, dJk-JkoA. 


0,0. 


V,oo. 


C, cAe. 


I, e. 


P,pe. 


V,vl. 


B.de. 


]f e loongo. 


Q, coo. 


Z, dd-tah. 


£9 ^* 


L, H-le, 


R, ^r-rg. 




F, J/.fi. 


M, im-me. 


S, is-se. 





In the italicized words above, the letters and signs have 
their English values ; the accented syllable is marked by 
an acute accent ('). 

2, A is always pronounced like a in English "father": 

?ls fdma, "fame." 
Z is always pronounced like e in "he" : as vini, "wines." 
U always has the sound of 00 in "moon" : as una^ "one." 
Even when these vowels are short their quality remains 

unchanged: z:& pdlla^ "ball"; spilli^ "pins"; nilla^ "noth- 

mg. 
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a. In the groups cia^ cio^ du^ gia, gio, giu, the i, unless it be 
accented, is generally not pronounced ; it is merely a graphic sign, 
denoting that the c or the g is soft. Soft c is like English ch in 
" chin " ; soft g is like g in " gem." Ex. : cidy " that " ; gudncia, 
" cheek " ; mdngia, " he eats " ; giif, " down." 

3. E has two sounds : one close, like a in ''gate/' one 
open, like e in "get." Unaccented e is always close. The 
cases where accented e is open and those where it is close 
must be learned by practice ; * but in the group ie it is 
always open. In this boolc an acute accent O marks the 
close, and a circumflex (") the open sound ; these accents 
are, however, not used in writing Italian. Ex. : sp/sso, 
"often"; v/do, "I see"; Me, "he had"; vi^ne, "he 
comes." 

O has also two sounds : one close, like o in " note," one 
open, like o in "for."t Unaccented o is always close. 
In the group uo, accented o is always open. Ex. : pifmo, 
" fruit " ; mdtio, " much " ; pSco, " little" ; fudco, " fire." 

a. The groups ie and uo nearly always form but one syllable 
each, the accent being on the e and the ^ : as piSno, " full " ; 
dudno, " good." 

^. In the suffixes -ecao (-a), -esco (-a), -ese, -essa, -etto (-a), 
'tzzo (-fl), -mente, and -mento the e is always close ; while in the 
diminutive suffix -ello (-a), and in the endings -ente^ -enza, -erio 
(or -ero), and -esimo (-a) it is open : as ingUse, " English " ; pro- 
babilminte^ " probably " ; prudinte^ "prudent" ; ventisimo, "twen- 
tieth." 

* Italian e is close when it represents Latin ? or t; open when it repre- 
sents Latin e or ae. This rule has very few exceptions. 

t Italian o is close when it represents Latin o ot u\ open when it repre- 
sents Latin o or au. 
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c. In the endings -oio^ -one, -ore, and in the suffix -oso {-a) the 
o is close ; while in the ending -orio, and in -ocdo (-a), -otto {-a), 
and -ozzo {-a), used as suffixes to nouns or adjectives, it is open : 
as vassdio, "tray"; amdre, "love"; romitSrio, "hermitage"; 
casStta, " good-sized house." 

d. In poetry and in some prose o is often used instead of uo ; 
this is always open : as cSre (for cudre), " heart." 

4. C before a, o, u, or a consonant is pronounced like 
English k: as cdsa, "house." Before e or i it has the 
value of ch in "chin" :* as dSlce, "sweet " ; cinque, "five." 

When double c precedes e or i, both ^*s are soft : as f&ccia, 
"face." 

O before a, o, u, or a consonant is pronounced as in 
English : as ^dtto, "cat." Before e or i it has the value of 
£• in " gem " : * as ^^nte, " people " ; giSmo, " day." 

When double g precedes e or i, both ^s are soft ; as rdggio, 
"ray." 

H is always silent : as ha, "he has." 

J is merely another way of writing i or it. 

R is always rolled : as cdme, "meat" ; rSsso, "red" ; per, 
"for." When ris double, the trill is prolonged: as bUrro, 
"butter"; marrSne, "chestnut." 

8 is generally like English s in " see," " mason " : as s6, 
"I know"; cdsa, "house"; disigno, "design." But a 
single s between two vowels is very often sounded like 
English z\ as cdso, "case"; disondre, "dishonor." 



* Between two vowels, of which the second is e or i, single c and single g 
are, in Tuscany, pronounced respectively like sh in "shin," and like si in 
"vision" (French g in page) : as pdce, "peace"; siagidne, ''season." 
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In the suffixes -he and -isimo the s is sounded z ; in the suffix 
'dso it is like j in " mason " ; as /rancese, " French " ; noidso, 
" troublesome." 

Initial j, followed by b, d, g, /, nt, n, or v, is pronounced 
z: as sdruccio/dre, "to slip" ; s/iita, "sleigh." 

T and d are pronounced further forward in the mouth 
than in English ; the tip of the tongue should touch the 
back of the upper front teeth : as tu, " thou " ; f/de, 
"faith." 

Z is sounded like ts: as alsdre, "to lift." After n, 
however, s is, in many words, pronounced ds : as mdnzo, 
"beef"; zanzdra, "mosquito." At the beginning of a 
word z always has the sound of dz (as zincOy "zinc"), 
except in zdmpa, zia^ zlo, zittOy zSlfOy zdppo^ zucca, zuc- 
chero, zippa^ and some other words that are but little 
used.* 

Zz is sometimes tts^ sometimes ddz : f as prizzo {its), 
"price" ; mizzo (ddz), "half." 



♦ The complete 


list is: — 








zabatti8ro 


zana 


z&zzera 


zfngaro 


zdlfa 


zaccagna 


z£nca 


z^cca 


zinghinala 


z61fo 


zaccaro 


zangola 


z^ppa 


zinzfno 


zombare 


zacchera 


zanna 


z6ppo 


z(o 


z6ppo 


z^o 


zanni 


zighSna 


zipolo 


zdcca 


zambdco 


zanza 


zfgolo 


zitauo 


zdcchero 




zappa 


zimar 


ZlttO 


zdffa 


zampillo 


zatta 


zimbSIlo 


zfvolo 


zdfolo 


zampogna 


zazzeare 


zinfoma 


z6cco 


zdppa 


and their derivatives. 









t In general zz is Us when it comes from Latin H, ddz when it comes from 
Latin ^2: z& pretium-=.prezzo; medium = mhzo. 
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In the suffixes -dzzo (-a), -izzo (-<i), -izzo (-a), -Szzo {-a), and 
'iizzo {-a) the zz is sounded /to, but in the verbal ending -izz&re it 
is ddz : as chiarezza, " clearness " ; uti/izzdre, " to utilize." 

The other consonants are pronounced as in English. 

6. The following combinations are to be noted : — 

Ch (which is used only before e and i) is always like 
English k: as /icAi, "figs." Sch is like sk: as scA/rzo, 
"sport." 

Oh (which is used only before e and i) is always like 
English ^ in " get " : as d^Ai, " needles." 

Oil (written ^/ if the following vowel be i) is like Eng- 
lish //i in " million " : * as flglioy " son " ; figlh '' sons." 

On is like ni in " onion " : as bisdgno^ " need." 

Gki followed by a vowel is like ^tc;: as gudnciay "cheek." 

Qu is always like kw\ as qu^sto^ "this." 

Sc before e and i is like sA in " shin " : as uscire, " to 
go out." Before all other letters it is pronounced sk : as 
scudla, "school." 

6. With the exception of A and of the combinations 
mentioned in 5 and in 2, a^ every letter in Italian is dis- 
tinctly sounded. In pronouncing double consonants both 
letters must be sounded — the first at the end of the pre- 
ceding, the second at the beginning of the following syl- 
lable. Ex. : paura {pa-i-ra), "fear"; Europa {E-u-rS-pa), 
"Europe"; ntiei {mii-i)^ "my"; babbo {bdb-bo), "papa"; 
fatto (fdt'to)^ "done"; anno (dn-no), "year"; fdccia (pro- 
nounce fa f-fsAa), "face"; Sggi (pronounce od-dge)^ "to- 
day"; pdzzo (pronounce pat-tso), "mad." 

* Exceptions are negHgere, and a few uncommon words borrowed from 
the Latin; in these gl= English ^V. 
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7. In writing Italian only one accent, the grave (), is 
employed.* Any vowel bearing this mark is accented and 
(if it be e or o) open in the pronunciation. When, as is 
the case with nearly all words, no accent is written, the 
emphasized syllable must be learned by practice.f Most 
nouns and adjectives are accented on the penult. In this 
book the accent will always be marked. 

8. Italian words are divided into syllables in such a way 
that, if possible, every syllable begins with a consonant : 
as ta-vo'li-noj "table." When s precedes another conso- 
nant, both that consonant and the s belong to the follow- 
ing syllable : as di-stdn-te, " distant " ; ri-str^t-to^ " limited." 
When r follows another consonant, both that consonant 
and the r belong to the following syllable : as pd-dre^ 
"father" ; a-vrb, "I shall have." Ex. : mi-glid-re, "better" ; 
(hgnii-no, "every" ; ri-spSn-de-re, "to reply" ; te-d-tro^ "the- 
atre " ; del'F dc-qua, " of the water." 

EXERCISE IN PRONUNCIATION. 
Carlino h maldto, h m61to maldto. Li da MA al sdo letticciu61o, 

Charley is ill is very ill There by him at{the) his little-bed 

d h sempre la mdmma. La mdmma e sempre li, h sempre li 

there is always the mother The mother is always there is always there 

gi6mo e n6tte. E &tto gi6mi che non si h spoglidta; qudndo 

day and night It-is eight days that not she-has-undressed when 

non ne pu6 piii, app6ggia il cdpo accdnto al visino del 

she-cannot {-hold-oui) more she-leans the head beside {to)the little-face of {the) 

stio Carlino, e s* appisola un p6co : ma dormlre, ah ! dormlre non 

her Charley and drowses a little but slee^ ah sleep not 

* Some Italian authors and editors use the acute and circumflex accents 
to mark proparoxytones, and to distinguish words that are alike in spelling 
but different in meaning; but their example is not generally followed. 

t The accent is nearly always the same as in Latin. 
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pu6. Che se Carlino t6sse, se ilza tna manina, se respira un 

she-can For tf Charley coughs if he-raises a litile-hand if he-hreathes a 

po' piii f6rte, la mimma h s6bito alzdta, e lo guArda fisso 

little more hard the mother ' is at-once arisen and him loohs-at hard 

fisso, e lo bdcia. II malatino patisce, ma patisce piti la p6vera 

hard and him hisses The little-invalid suffers hut suffers more the poor 

indmma, 

moiher. 



ARTICLES. 

V 9. The article is not declined, but it agrees with its 
substantive in gender and number. 

THE DEFINITB ARTICUEL 

^ 10. Masculine: — 

a. Sing, i/, pi. I, before a word beginning with any consonant 
except s impure* and z, 

b. Sing, loy pi. gUy before a word beginning with a vowel or with 
s impure or «. 

Before a vowel lo becomes /'; gli becomes gV before s. 

Ex. : // pddre, the fether ; / pddri^ the Others. 
Lo sUsso pddrCy the same &ther. 
Lo scidme^ the swarm ; ^i scidmi, the swarms. 
Lo slo, the unde ; git sli, the uncles. 
V udmot the man ; gP insHtiy the insects. 

/ll. Feminine: — 

Sing, la, pi. le. 

Before a vowel la becomes /'; le becomes V before a 

Ex. : La mddre, the mother ; le mddri, the mothers. 

L dray the hour ; le dre^ the hours ; V irbe^ the herbs. 

* That is, s foUowed by another consonant. 



8 



ITALIAN GRAMMAR. 



¥ 12. When the definite article is preceded by one of the 
prepositions diy ddy a^ in, cotiy sj4, per, the article and prepo- 
sitio;i are generally contracted into one word, as shown in 
the following table {con, per, are often uncontracted) : — 





IL 


I 


LO 


GLI 


LA 


LE 


V 


/?!, of 


dei 


dki or de' 


dello 


digit 


dilla 


dilU 


delV 


Da, hy 


dal 


ddi or da* 


ddllo 


ddgli 


ddlla 


ddlle 


daW 


A, to 


al 


di or a' 


dllo 


dgli 


dlla 


dlle 


alP 


In, in 


nel 


nil or n^ 


nillo 


nigli 


nilla 


niUe 


nelP 


Con, with 


col 


c6i or €0^ 


cdllo 


cdgli 


cdlla 


c6lU 


coW 


Su, on 


sul 


Slit or JM* 


s^llo 


s^li 


Mia 


siille 


sulP 


Per, for 


pel 


pH otpe' 


per lo 


pergli 


per la 


perle 


per P 



Ex. : Delpddrty of the father ; ddi pddri, by the fethers. 

Alio spScchio, to the mirror ; n^gli spScchi, in the mirrors. 
Cdlla tnddre, with the mother ; cdlle mddri, with the mothers. 
SuW. udmo, on the man ; pergli udmini, for the men. 

^ a. The word " some " is frequently rendered in Italian by di 
with the definite article. This is called the partitive genitive. 

Ex. : Ddtemi del vino, give me some wine. 
Dille bHU cdse, some fine things. 



13. In the following cases the definite article is used in 
Italian, though not in English : — 

a. Before the possessive pronouns : as il nSstro giardino, " our 
garden " ; i sudi fratSUi, " his brothers." When, however, the pos- 
sessive qualifies an otherwise unmodified noun in the singular ex- 
pressing relationship, the article is generally omitted: as tnla 
mddrcy "my mother." For a fuller statement see 46, a. 

b. Before an abstract noun or one denoting a whole class. 
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Ex. : V uSmo propdne^ man proposes. 

Ifidri ndscono dal sime^ flowers spring from the seed. 
Gli uccilli hdnno le dli, birds have wings. 
La tndrie I il peggidre di tiUti i mdli, death is the worst of all 
evils. 

c. In general before a noun used with any adjective that does 
not express quantity. 

Ex. : V dnno scdrsOy last year. 

Gli udmini buSni, good men. 

n pdvero Gidrgio non vieney poor George doesnH come. 

d. Before a title followed by a proper name. 

Ex. : La regina VittSria, Queen Victoria. 
II signdr AscoUy Mr. Ascoli. 

e. Before family names ; often before given names of women ; 
occasionally before given names of well-known men. 

Ex. : // Bidnchi I mdrto, White is dead ; la Pdtti cdnta^ Patti sings. 
Cofidsco /' Olivia, I know Olivia. 
H poima del Ddnte or di Ddnte, Dante's poem. 

/. (i) Before names of countries and continents. 
Ex. : La Svizzera, Switzerland ; alV Itdlia^ to Italy. 
Per V Eurdpa, for Europe. 

(2) But the article is omitted after in, in phrases that denote 
going to or dwelling in a country. 

Ex. : Vddo in Germdnia, I go to Germany. 

Rimdngo in Frdncia, I remain in France. 

(3) It is often omitted also after di, when di with the name of 
a country is equivalent to an adjective of nationality. 

Ex. : La regina d"* InghiUh^ra^ the queen of England. 
n vino di Spdgna, the wine of Spain. 

In all the above cases (beginning with 13, a) the article 
is omitted if the noun is used as a vocative, or is modified 
by a numeral or a pronominal adjective. 
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Ex. : Vtintj amko mio, come, my friend. 
Quista siia dpera^ this work of his. 
Vi sdno sHte virtt^^ there are seven virtues. 
Pdvero pddre, poor £tither ! 
Lhie bellissimi cdni, two very beautifiil dogs. 
Signdra Mdnti, c6me sta, Mrs. Monti, how do you do? 
ItdHa, tirivido^ Italy, I see thee again. 

THE INDEFINITB ARTICZiB. 
l/ 14. Masculine : — 

a. Un before a vowel or any consonant except s impure and %, 

b. Ono before s impure or «. 

Ex. : Un pddre, a father ; un udmo^ a man. 

Un anillo, a ring ; iino spUchio^ a mirror. 
Cno scidmc^ a swarm ; lino zio^ an uncle. 

/*^ 16. Feminine: — 

UfMy which becomes utC before a vowel. 
Ex. : Una mddre, a mother ; un* dra, an hour. 

16. In the following cases the indefinite article, though 
expressed in English, is omitted in Italian : — 

a. Before a predicate noun expressing occupation, rank, or 
nationality, and not accompanied by an adjective. 

Ex. : £gli h poHa, he is a poet ; sdno marcIUse, I am a marquis. 
SUte Ualidno^ you are an Italian. 

b. Generally before an antecedent (of a relative clause) used 
in apposition to a preceding noun modified by a definite article or 
a demonstrative pronoun. 

Ex. : U Arno^ fiikme eke travtrsa Firinze, the Arno, a river which 
traverses Florence. 



NOUNS. 1 1 



EXERCISE I. 



La p^e pi{i Alta del n6stro corpo ^ 11 cdpo. II cdpo b attaccdto 

highest it is attached 

al c61l0y e il c611o e attaccito al tr6nco. La pdrte davdnti del 

front 

cdpo si chidma vlso. Nel viso ci s6no la frdnte, gli 6cchi, il 

is-calUd there are eyes 

ndso, la b6cca, il m^nto. C6gli 6cchi si v^dono le c6se. Col 

we-see things 

ndso si sentono gli od6ri. C611a b6cca si mdngia, si Wve, si 

we-smell odors we-eiU we-drinh we- 

respira. Respirdre h manddre T dria gid nel petto, e p6i riman- 

breatht 

ddrla fu6ri. N6i respiridmo T dria, Levdte un p^sce dall' dcqua, 

it Wt breathe Tahe 

muore : levdte V dria a n6i, e n6i morr^mo. 

it-dies tahe from us shall-die, 

EXERCISE 2. 

Mr. Rossi is a merchant. Leaving Italy, he-went-away last 

i Lascidndo partl 

year to France, a country which he-wished to-visit with his brother 

per voUva visitdre 

and a friend of the family. But he-returned to Italy the same 
month, saying : ^HTravelling * bores-me. Another time I-shall-make 

g^^l^oCCti dicendo viaggidre (m.) mi sicca Un^ dltra fard 

a Study of the customs of France. Paris is a big city ; we-have- 

I * CM/i^Mrx (m. pi.) grdnde vi abbidmo 

seen some ^ fine things ; but I-prefer the land of Garibaldi and 

veduto belle f^j^(f. pi.) mi pi&ce piti 

of King Victor Emmanuel." 

1 See 13, b, ^ See 12, a, 

C>^^' NOUNS. 

17. Italian nouns are not declined. Possession is de- 
noted by the preposition di : as lo spicchio di ntio pddre, 
"my father's looking-glass." 
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GENDER. 



/ 



y'lS. There are no neuter nouns in Italian.* 

Nouns denoting males and females keep their natural 
gender, whatever their termination may be : except guida, 
"guide"; gudrdia, "guard"; sentinilla^ "sentinel"; spiay 
" spy" ; which are feminine. 

Ex. : IlfratiUo, the brother ; mia sorlUa^ my sister. 
IlpoHa, the poet; la poeUssa^ the poetess. 
Una spiay a spy ; la nSstra guida^ our guide. 

4^9. Of nouns denoting objects without sex some are 
masculine, some feminine. Their gender can often be de- 
termined by the final letter. All Italian nouns end in «, 

a. Those ending in a are feminine ; except coHra, " cholera," ^ y-*/ 
Greek neuters in -mayX many geographical names, and a few f 
other words, mostly foreign. }>j^^-^ - 

Ex. : UfC dra, an hour ; un telegrdmma^ a telegram. "^ , 

// Canadci, Canada ; il sofci, the sofa. • ^ 

b. Of those ending in e and i some are masculine, some femi-^WtAA-c 
nine. All ending in -zioney -gidney or -Mine are feminine. 

Ex.: II fiikme^ the river; la pdce^ peace. 

Un dl, a day ; una metrdpoliy a metropolis. ^"^^^ ,,* |_ 

La ragidne^ the reason ; la servitMiney service. 

c. Those ending in o are masculine ; except n^dno, " hand." 
Ex. : II gindcchiOy the knee ; la mdno, the hand. 

* Latin neuters become masculine in Italian; masculines and feminines 
retain their Latin gender. This rule has very few exceptions. 

t A few foreign nouns used in Italian end in a consonant : as Idpis^ 
" pencil." 

X Mostly scientific terms. 
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d. Those ending in u are feminine; except soprappiU^ "sur- 
plus," and a few foreign words. 

Ex. : La virtt^i virtue ; // bambi^^ bamboo. 

20. Any other part of speech (except an adjective*) 
used as a noun must be masculine. 

Ex. : // viaggidre, travelling. 

21. Masculine names of trees in o or e have a feminine 
form in ^ or ^ respectively, denoting their fruit ; but il 
ddttero, "date,'* il fko, "fig,'' il limone, "lemon," il pSmo, 
" apple," are always the same, whether denoting the tree 
or the fruit. 

Ex. : Un susino, a plum-tree ; una susina^ a plum. 
// ndce, the walnut-tree ; la ndce, the walnut. 
Quistifichi^ these fig-trees, these figs. 

NUMBER. 

^22. Feminines in unaccented a form their plural by 
changing a into e, 

Ex. : La strdda^ the street ; U strdde, the streets. 
Una bugla, a lie ; le bugie, lies. 

a. Feminines in -ca and -ga, form their plural in -che and -ghe 
respectively (the h being inserted merely to indicate that the c 
and g keep their hard sound) . 

Ex. : Un' dca, a goose ; mdlie dche^ many geese. 

Lxt botUga, the shop ; paricchie botUgke, several shops. 

* Adjectives of course have the gender of the nouns they represent. 
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b. Nouns in unaccented -cia and -gia form their plural in -ce 
and 'ge respectively.* 

Ex. : Lagudncia, the cheek; U gudnce^ the cheeks. 

Una ciliigia, a cherry ; tdtUe ciliige^ so many cherries. 

V 23. Masculines in unaccented a and all nouns in unac- 
cented and e (not /^) form their plural in i. 

Ex. : UnpoHcLt a poet; dUe fioiti, two poets. 
Z^ ^i^y the uncle ; gli zU, the uncles. 
La mdnOy the hand ; le mie mdni^ my hands. 
Un misCy b, month ; ire misi^ three months. 
La cornice^ the frame ; qudttro corniciy four frames. 

a. Masculines in -ca and -^dJ form their plural in -chi and -ghi 
respectively. 

Ex. : // mondrca^ the monarch ; < mondrchi^ the monarchs. 
// coUtga^ the colleague ; / collighi, the colleagues. 

3. Nouns in unaccented -to form their plural by changing -io 
to -/ (often written // ox J) . 

Ex. : Lo spkchio, the mirror ; gli sptcchi^ the mirrors. 

H ciliigiOy the cherry-tree ; / ciliigi, the cherry-trees. 

c. Nouns in -go form their plural in -ghL Nouns in -co form 
their plural in -chi if the penult is accented, otherwise in -cu 

Ex. : II castlgo, the punishment ; i castlgki, the punishments. 
Un catdlogOy a catalogue ; diie catdloghi, two catalogues. 
n ficOy the fig; cinque flchi^ five figs. 
AntUOy ancient ; gli antlcki, the ancients. 
Un mtdicoy a doctor ; sH midici^ six doctors. 

This rule has a number of exceptions. In the following lists, 
words whose irregular plural is rare are omitted. 

* A few nouns in unaccented -cia and -gia are commonly written with the 
i in the plural: as alterigia {aUerigie)^ auddcia i-cie)^ cupidigia (-gi^), fal" 
Idcia (^-cu), ferocia (-cie), provincia (-cie). 
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(i) When mdgo, "magician," means "one of the Magi," its 
plural is mdgi; otherwise it is mdghi. Compound nouns in -logo 
denoting persons engaged in the sciences form their plural in -gi. 
Compound nouns in -/ago form their plural in -gi.* 

Ex.: H fisidlogo^ the physiologist; i fisidlogi^ physiologists. 
AntropdfagOj cannibal ; antropdfagi^ cannibals. 

(2) The following words form their plural in -«', although the 
penult is accented : — 

-amfco greco inim(co nemfco pdrcof 

Grico has a regular plural in the expression vini grichL 

,(3) The following words form their plural in -chiy although the 
penult is unaccented : — 

( ^ ibbaco fdrmaco lastrico rammarico striscico ^. 

^ acrtstico (ndaco ^^nanico risico tdssico ^ 

^ c&rico { intdnaco * parroco sciatico triffico 

^dim^ntico{ intrfnseco pfzzico stdmaco valico§ 1* 

AcrdsHco and fdrmaco have also regular plurals. j 

d. Some masculines in have an irregular plural in a) this 
plural is feminine. They are : centindiOy " hundred " ; tnigUdio, 
" thousand " ; mig&o, " mile " ; pdio, " pair " ; udvo^ " tgg'' 

Many masculines in have this irregular feminine plural in a 
besides the regular masculine plural in 1. The knost common 
are : brdccio, " arm " ; dito, " finger " ; fHttto^ " fruit " ; gindcchio, 
" knee " ; grido, " shout " ; Idbdro, " lip " ; Ugno, " wood " ; mSm- 
broy " member " ; miirOy " wall " ; orecchiOy " ear " ; dsso, " bone." 

* Likewise the rare or obsolete words : flemmagdgo, idragbgo, metalli^rgOy 
sdrgo (also reg. plar.), sortiUgo, 

t Likewise the rare words : aprico, hmbrico (also reg.), uvamico, zHco. 

X Likewise its compounds. 

} Likewise the rare or obsolete words: Jiidccico, mdntaco (also reg.), 
estdHcOy sfildcdco^ stdtico (noun), uncico. 
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Ex, : (/n p&io^ a pair ; sHtepdia^ seven pain. 

Iliftio brdccio^ my arm ; U He brdccta, thy arms. 
// IdbbrOy the lip ; le Idbbra or / Idbbri^ the lips. 
Uh Ssso, a bone ; le dssa ox gti dssi, the bones. . 

BrdcciOy gindcchio, idbbro, and orecchio nearly always have the 
irregular plural when denoting the two arms, knees, lips, or ears 
belonging to the same body. 

^ 24. All monosyllables, and all nouns ending in i, ie^ u, 
an accented vowel, or a consonant, are invariable. 

Ex. : // re, the king ; i re, the kings. 

// brindisi, the toast ; / brindisi, the toasts. 
Una spicie, a kind ; dito specie, eight kinds. 
La virti^, virtue ; le virtt^^ the virtues. 
Una cittd, a city ; diici cittd, ten cities. 

25. The following nouns have irregular plurals: b^^ 
"ox," pi. budi; dio, "god,'' pi. dii* ; tndglie, "wife," pi 
mSgli; udtno, " man," pi. uSmini. 

EXERCISE 3. 

Gli uccelli, le farfdlle, i p^ci, il cine, il micio, le lucertole 
's6no^ ttitti animdli. II gdtto e il cine s6no* animili che hdnno* 
qudttro gdmbe, hAnno* qudttro piedi, e per5 si chiimano^ qua- 
drdpedi. II le6ne h ^ il piii bello e il pi{i maest6so d^i quadnipedi. 
Gli uccelli hdnno' dtie zdmpe ; ed hdnno' le dli e con le 41i v6- 
lano.* Anche le farfdlle hdnno* le 41i, dnche le dpi hdnno* le dli, 
e v61ano.* Le m6sche, le zanzdre, le vespe, e poi m61ti dltri ani- 
malini, simili a qu^sti, si chiamano* insetti. Gli uccelli e gl* in- 
setti ndscono* ddlle u6va. Tiitti qu^sti animdli vivono^ in mezzo 
all* dria. I p^sci vivono^ in mezzo all* dcqua. I p6sci non hdnno* 
gdmbe; hdnno' ddlle pdrti quelle alettine; e con qu^ste plccole 

* The article used with d^i is gli : gli dki. 



NOUNS. 17 

alette e con la c6da nu6tano^ e guizzan* via neir dcqua, lesti lesti 
c6me un Idmpo. Quelle alette si chidmano* pinne. Le lucertole 
strlscian" su* mtiri, hdnno* d^Ue zamplne, ma rasenti rasenti al 
c6rpo, e qudndo si mu6vono ^ dnche stilla terra, strisciano." Le 
serpi non hdnno * gdmbe ; e qu^sti animAli che non hdnno* gdmbe 
e che strisciano" sulla terra, c6me le lucertole e le serpi, si chid- 
man* rfettili. 

^ ^=18; s^no = axe, ^ Have. ■ They have. * Si £hidmano = 2St called. 
* They fly. • Are born. ^ Live. » They swim. • Dart " Si mudvono 
= they move. ^ Crawl, they crawl. 



. EXERCISE 4.» 

\ Mignonettes are' bomfrom the seed. The seed, placed under 
ground, h&*i/Sproutea7trom one side it-has' put-out* shoots, 
which have-spread-out* through* the ground, and from one side 
it-has' sent forth the stalk, the little-branches,^ the leaves, and* the 
flowers. Like mignonettes,® many other plants, herbs, and* flowers 
spring" from the seed. Flowers, herbs, grain, and trees are- 
called^^ vegetables. Vegetables have' roots, trunk, branches, 
twigs, leaves, flowers, and* fruit. Plants first produce^ the flower 
and then the fruit. The trunk or stalk of plants is* that^ which 
rests" on the roots and" comes" out from the ground ;^^ it-is- 
covered " with " branches and with " leaves. Of the stalk of plants, 
— for instance, of the trunk of trees, — we-make-use* for many 
purposes; we-make^ furniture, doors, windows, the beams that 
support** ceilings, ships, carriages, and* cars. The branches of 
trees are-bumed,*' and give-us** fire. Vegetables in-order-to*'^live 
have' need of earth, of water, and® of light. 

^ See 13, b, ^ Is = ^; zx^=.56no. ■ Has, it has=^a; have = ^a»ff^. 
^ Messo, ^ Si sdno disUse. ^ Fra. '^ RamicUli, 8 insert " and so." 
» Omit. 10 Ndscono. " Si chidmano. " Fdnno. " QuHlo, " Hsa, 
i» Insert "which." ^ Viene, " Insert " and." ^^ Si ricudpre, ^^ Di. 
» Ci servidmo. » Paccidmo, 22 R^ggono, ^ Si br^iano, » Or' 
ddnno. ^ Per, 

' i 
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ADJECTIVES. 

T — 26. Adjectives agree with their substantives in gender 
and number. An adjective modifying two nouns of dif- 
ferent genders is generally put in the masculine plural. 

Ex. : n gdtto I pulHo^ the cat is neat ; stdnze puUte^ neat rooms. 
Una cdsa e un giardlno belUni^ a pretty house and garden. 

. -^— 27. Numeral and pronominal adjectives and the com- 
monest adjectives of size and quantity precede their nouns; 
adjectives of shape and material follow ; billoy budno, and 
adjectives whose use is prompted by emotion, generally 
precede. Otherwise, of the noun and adjective, the one 
that contains the chief idea comes last. 

Ex. : La secdnda vdlta, the second time ; quhta vdlta, this time. 
Trdppo pdne^ too much bread ; le grdndi cittd^ great cities. 
QiUsta pdlla rotdnda^ this round ball. 
La budna mddre, the good mother ; p&uer* udntOy poor man ! 
La vdstra gentilissitna Uttera^ your land letter* 
i un udmo gentUissimo^ he is a kind man. 

GENDER AND NUMBER 

28. Adjectives ending in o are masculine, and form 
their feminine in a. Adjectives in e are invariable in the 
singular. 

Ex. : Budno stivaletto^ good boot ; budna scdrpa, good shoe. 
Ragdzzo felice, happy boy ; ragdzza fellcey happy girl. 

29. Adjectives form their plural in the same way as 
nouns (see 22, 23). 

Ex. : SH budni cassettdniy six good bureaus; dtto budne sSggiole, eight 
good chairs. 
Due udmini fellci, two happy men ; tre ddnne f elicit three 
happy women. 
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a. Parecchif " several," has for its feminine panecchie. 

Ex. : Paricchi tavollni, several tables ; parkchie tdvole, several 
dinner-tables. 

b. Qudiche^ " some/' is used only in the singular, even when 
the meaning is plural. 

£x. : Qudkhe vdlta^ sometimes. 

c. When preceding a noun, biUoy " beautiful," has forms simi- 
lar to those of the definite article; and Sdnto^ ''Saint," and 
grande, "great," have corresponding forms in the singular. 
Budno, " good," when preceding its noun, has a singular similar 
to the indefinite article. The masculine of these words (which is 
the only irregular part) is, therefore, as follows : — 

Before, any consonant except s impure or z : bel, San, £ran, buon ; 

pi. biiy Sdntu grdndi, budni. 
Before s impure or z\ btllo^ Sdnto, grdnde, budno; pi. b^glt^ Sdnti, 

grdndiy budni. 
Before a vowel : belPy SanC, grand*, buon ; pi. bSgli, Sdnti, grdndt, 

budni. 

When used a//fr a noun or in the predicate these adjectives 
have their full forms {bSHt?, bSl&\ Sdnfo, SdnA\ grdnde, grdndi, 
budno, budni) . 

£x. : C/n bel quddrOy a fine picture ; diie bSi iHti, two fine beds. 

Un billo scaffdle, a fine bookcase ; qudttro bigli stivdli, four 

fine boots. 
Un belV dndito, a fine hall; mdlti btgli oroldgi, many fine 

clocks. 
Una btlla stUfa, a fine stove ; parUckie biHe ttnde, several fine 

curtains. 
H paldzzo I btllo, the palace is fine ; le stdie son bHle, the chairs 

are beautiful. 
San PiHro, Sdnto Stifano e Sanf Antdnio, St. Peter, St. 

Stephen, and St. Anthony. 
Un granfudco, a, big fire ; grdndi camlni, big fire-places. 
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// grdnde scaldino^ the big foot-warmer ; dUci grdndi spilli^ 

ten big pins. 
l/n grdnde scidme^ a great swarm ; il grdnde zlpolo, the large 

bung. 
l/n grand" artnddio^ a big wardrobe ; vinti grdndi dlbert, 

twenty big trees. 
Una grdnde cdmera^ a large bedroom ; cinque grdndi finistre^ 

five big windows. 
n saldtto I mdUo grdnde^ the parlor is very large. 
Un biton lAme^ a good lamp ; budnifiammlferiy good matches. 
// budno sgabtUo^ the good stool ; n&ve biidni scoldri, nine good 

pupils. 
// buon dlio, the good oil ; paricchi budni dgki, several good 

needles. 
Una bu&na cuclna, a good kitchen ; le budne candile, the good 

candles. 
// bambino ^ budno^ the child is good. 

30. Any adjective of either gender or either number 
may be used as a noun. 

£x. : / budni^ the good ; la billa, the beautiful woman. 
COMFARISOir. 

— 31. All Italian adjectives form their comparative by 
prefixing piit " more/' and their superlative by prefixing 
the definite article to the comparative. When the superla- 
tive immediately follows the noun, this article is omitted. 

Ex. : B^UOi beautiful ; pii^ bHlo^ more beautiful ; il pii^ bSllo^ the 
most beautiful. 
LAngo^ long; pii^ lAngo, longer; il pit^ likngo^ the longest. 
La via pOi cdrta^ the shortest way. 

a. The following adjectives have an irregular comparison in 
addition to the regular one : — 

Alto, high ; piii. dlto or superidre; il piti dlto or il superior e. 
BdssOy low ; piii bdsso or inferidre ; il pii^ bdsso or P inferidre. 
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Budno, good; pti^ budno or migii^e;* U piii budno or // 

miglidre. 
Caitivo, bad; pit^ cattivo or peggidre;* il piti cattivo or il 

peggidre, 
Grdnde^ big; piii grdnde or maggi6re; il piU grdnde or // 

maggi^e. 
Piccolo^ small; //Vi piccolo or mindre; tl piii piccolo or j/ 

mindre. 

"Higher" and "lower" are commonly rendered by pi& dlto 
^xApiu bdsso ; superiore and inferiore generally mean " superior " 
and "inferior." Migliore and peggidre are more used than piit^ 
budno and piii cattivo^ which have the same sense* " Larger " 
and " smaller " are generally //i grdnde zxiA piit piccolo ; maggiore 
and tnindre usually signify " older " and " younger." 

Ex. : Noi sidmo miglidri di Idro, we are better than they. 

Quista sdla da prdnzo I la piil grdnde^ this dining-room is the 

biggest. 
PiHro I ilfratiUo mindre, Peter is the youngest brother. 

32. The adverb "less" is expressed by m^nOy "least" by 

il mine, "As . . . as," "so . . . as" are tdnto . . . qudnto^ 
tdnto . . . cdme, cosl . . . cSme, or simply qudnto. 

£z. : QuiUa stdnza I la mino bellina, that room is the least pretty. 
Pdolo non ^ tdnto budno cdme RobtrtOy Paul isnH so good as 

Robert. 
Giovdnni i dlto qudnto Filippo, John is as tall as Philip. 

33. "Than" is ^rA^. 

Ex. : V albugo I piii grdnde che bHb, the hotel is bigger than it is 
beautiful. 

But before a noun, a pronoun, or a numeral "than" is 
di. If, however, this " than " is preceded by a word mean- 
ing " rather " or its contrary, it is translated eke. 

* The adverbs ** better " and " worse " are m^giio and peggio. 
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Ex.: Riccdrdo I peggidre di GtigUilmOy Richard is worse than 
William. 
V&i sitte piU ricchi di ndi^ you are richer than we. 
Mino di cinque^ less than five. 
Piuttdsto la mdrte che il disondre, rather death than dishonor. 

Before an inflected verb "than" is che non or di quel 
che, 

£x. : Abbdia pii^ che non mdrde, he barks more than he bites. 
PronUtto nUno di quel che do, I promise less than I give. 

34. "The more . . . the more," "the less . . . the less" 
BXQpii^ . . .piif, mino . . . mhio, "More" and "less" after 
a number are di piU, di mino. In speaking of time, 
" longer " after a negative is piii, 

Ex. : Piii stMio, piii impdro, the more I study, the more I learn. 
Trinta gidrni di mino, thirty days less. 
Nofi lo vedidmo pOt, we see him no longer. 

EXERCISE 5. 

n s61e k} un gl6bo grandlssimo e sempre infocdto : 6sso \} 
grinde 6ltre un mili6ne di v61te piii d^Ua terra; e dire* che 
a*n6stri 6cchi apparisce* tinto piCi piccolo ! Anche la Itina, che 
splende* dur^te la n6tte, h} rotbnda, ma h^ m61to piii piccola 
d^Ua tferra, e glra* intbmo a qu6sta* continovam^nte. La liina 
non ha^ Itice da s^, ma la ric6ve' dal s61e. ficco* perch^ la liina 
6ra la vedidmo* e 6ra non la vedidmo* pid, 6ra ne vedidmo* 
m^zza, 6ra uno splcchio, 6ra un po* pid, 6ra un po' m^no, secbndo 
che di 6ssa ci si presenta^^ lina pdrte maggi6re o min6re illumi- 
nita dal s61e. Le st^lle s6no^ tiitti qu^i" piinti lumin6si che 
vediamo® brilldre di^* n6tte nel firmam^nto. Non credidte,^ per6, 
che le st^Ue siano^ plccole c6me n6i le vedidmo': ci pdiono" 
cosi picclne per la smisurdta dist^za che c6rre"^ da 16ro a n6i; 
ma le st611e s6no^ grandlssime, e ce n'^ di quelle ^ che s6no^ in- 
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finitam6nte piu griiidi del s61e. Gli b^ che il s6le b^ m6no lon- 
tdno di ^sse dilla terra che n6i abitiAmo.^' 

1 ^ = is; sdno, siano (subj.) = are; ha = hzs, * To think. • It seems. 
* Shines. ^ Turns. ® It. "^ La richve = receives it. ^ That is. • Ve- 
£lidmo = we see; /a vedidmo = yt% see it; le V£didmo = vre see them; m 
vedidmo = we see of it. ^^ Ci si presiHfa= there presents itself to us. 
" Those. 12 At. i» JVon credidte = diO not think. " Ci pdioHO = they 
seem to us. ^^ Intervenes. ^^ O «' i di quilU = there are some. ^^ In- 
habit. 

EXERCISE 6. 

The moon is^ in the middle of* the sky. The moon is^ round ; 
it-looks® perfectly round Uke a melon. And it-looks/ too, as big 
as a melon. The moon seems* little because it-is* far, far from 
us who are* on the earth. The moon renders^ a great service to 
men: because when everything is* dark, it' illumines® with its 
- beautiful light the earth which we-inhabit.® The stars are*** larger 
than the moon, but to-look-at-them** they-seem** smaller, because 
they-are*^ so-much*® further than the moon. The most beautiful,** 
the most intense** light comes** from the sun. 

^ k. ^ A, 8 Par or pdre, * Si vide, « Sidmo. • Fa, ^ ^^sa. 8 Ri. 
schidra, » AbiHdmo, ^ S6no. ^ A vederU, ^ Fdiono, " Tdnto, 
1* Both adjectives follow the noun. "^ Viene, 

<\ 

J- AUGMENTATIVES AND DIMINUTIVES; 
r NUMERALS. 

AUO-MENTATIVIS AND DIMlNUTiVJbS ENDINO-S. 

36. Instead of a word expressing size or quality the 
Italians often use a suffix. This suffix may be added to a 
noun, an adjective, or an adverb. When added to an 
adjective, and generally when added to a noun, it takes 
the gender of the word to which it is affixed : occasionally, 
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however, a suflSx with masculine termination is added to 
a feminine noun, which thereby becomes masculine. A 
word loses its final vowel before a suffix ; but the preced- 
ing consonant, if it be ^ or g^ must keep its former quality : 
as Cdrlo + ino = Carlino, v6ce + 6ne = vocidne, poco + ino = 
pochinOy adagio + ino =adag{no, 

a. The commonest ending is -issimo (fem. -issima), "very," 
which in general is added only to adjectives and adverbs. Adverbs 
in -mente add the -issima before the -mente (see 86) . Any adjec- 
tive may take it, and it is very often used in cases where it would 
be entirely superfluous in English. 

Ex. : LdrgOy wide ; larghlssimo, very wide. 
Binej well ; benissimo^ very well. 
Grdnde^ big ; grandissimo^ very big. 
Fa un timpo belHssimo^ it's beautiful weather. 
BdUssimamhUe^ very beautifully. 

b. The principal suffix denoting bigness is -dne ; it is always 
masculine, but has a rare feminine form, -ona. 

Ex. : Libro^ book ; librdne, big book. 
Cdsa, house ; casdne, large house. 
Bdccia, decanter ; bocctdnuy big decanter. 

c. The most important sufiixes denoting smallness are -inoy 
'Cino, 'icino, -iccino, -etto, -iiio, -cillo, -idUo^ -arilio, -erilio^ -dtto, 
-uccio, -uzzo, -udlo, with their fem. -ina, etc. These endings, 
especially -^ccio^ are often used to express affection; some of 
them may be used to express pity or contempt. Otto sometimes 
means " somewhat large " instead of " small." 

Ex. : Sorilla, sister ; sorellina^ little sister. 
BtUOy beautiful ; bellino^ pretty. 
BrMOj ugly ; bruitinOy rather ugly. 
Pidzza, square ; piazzittUy little square. 
GidrgiOy George ; GiorgHtOy Georgie. 
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Campdna, bell ; campanillo, little bell. 
Aquilay eagle ; aquildtto^ eaglet. 
Cdsay house ; casdtta, rather large hotise. 
Giovdnniy John; GiovanniUcio^ dear little Johnny. 
Pdzzo^ mad ; pazzarilluy poor mad woman. 
Pdvero, poor ; poverini, poor things 1 

//. The ending -<i^^iV? denotes worthlessness. 

Ex. : Rdba, stuff, goods ; robdccia^ trash. 

Timpo^ weather ; tempdccio, nasty weather. 
AlfrldOy Alfred ; AlfreddcciOy naughty Alfred. 

36. Of the endings added to nouns 4no is by far the 
most common ; the only ones that are freely used to 
form new compounds are 4no^ " little," -Sne^ " great," -liccioy 
"dear," and -dccioy "bad." In very many cases endings 
lose their character of independent suffixes, and become 
inseparable parts of certain words, whose meanings they 
often change: as scdla, "stairway"; scalino, "stair"; 
scaUtto^ "ladder." Some suffixes (as -udlo) are rarely used 
except in this way. Others (as <ino, -idno, -illoy -cillo^ 
'icillot -arillOy -erilld) cannot be attached to any word at 
pleasure, their use being determined by precedent or 
euphony ; those beginning with c are used only after n, 

37. Sometimes several suffixes are added at once to the 
same word: as Iddro, "thief"; ladrdne^ "terrible thief"; 
ladroncSllo, "terrible little thief." 

NUMERALS. 

38. The cardinal numerals are : — 



I, ^no. 


5, dnque. 


9, nAve, 


13, trSdici. 


2, d^e. 


6, sH, 


lo, diki. 


14, quattdrdici. 


3» tre. 


7, sUie. 


II, indict. 


15, quindici. 


4, qudttro. 


8, 6tto. 


12, dddid. 


16, sidici. 
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17, diciasUte, 

18, dicittto, 

19, dicta nndve, 
20f vinti, 

21, vent^no or 

22, ventidik^, 

23, ventiiri, 

24, ventiqudttro, 

25, venticinque. 



26, veniisH. 

27, ventisetU, 

28, verUttto or 
ventHtto, 

29, ventinhve, 

30, trSnta, 

31, trenttino or 

32, trerUadiie, 
40, quardnta. 



50, cinqudnta, 

60, sessdnia, 

70, setidnUi, 

80, oUdnta, 

90, navdnta, 

100, r^M/^. 

101, centttno or 

105, ceniocinque. 
115, centoquindici. 



125, r^/^ zf^n/k- 

cinquc. 
200, duginto or 

duecento. 
250, dugtnio cin- 
qudnta. 
300, trecento. 
400, quattrocento, 
1000, iw///^. r 

2000, duemila. 



tJno has a feminine «J»^2:; when used adject ively «^iw? has 
the same forms as the indefinite article. The plural of 
w//& is »«//ia:. " A million " is «« miliSne or milliSne^ of 
which the plural is miliSni or millidni. 

(i) No conjunction is used between the different parts 
of a number: as dtigSnto quardnta^ "two hundred and 
forty." No indefinite article is used before ^//i/^ and w///^; 
as ^r/«/^ //^«, "a hundred books." 

(2) Ci?«/^, duginto, etc., when followed by another nu- 
meral of more than two syllables may lose the final syllable 
-/^ .• as seicinto cinqudnta or seicencinqudntUy " six hundred 
and fifty." 

(3) "Eleven hundred," "twelve hundred," etc., must be 
rendered millecintOy mille duginto, etc. : as mille ottocinto 
ottantasitte, 1887. 

(4) "Both," "all three," etc., are t^tti (fem. titte) e die, 
titti (fem. titte) e tre, etc. 

a. If the noun modified by ventuno, trentuno, etc., follows the 
numeral, it should be in the singular ; if it precedes, in the plural. 

Ex. : SessantAna lira or lire sessanltina, 61 francs. 

d. In dates the definite article is prefixed to the number repre- 
senting the year, if that number follows a preposition, or does not 
follow the name of a month. 
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Ex. : Nel mUle ottocinto ottawtasme, in 1887. 

c, "What time is it? " is che dra ef "It is six," etc., is sdno 
k siif etc., ore being understood. "One o'clock " is // tocco. 

£x. : Sdno le diSte e mSzzo, it^s half-past two. 

Sdno le tre e dilci, if s ten minutes past three. 

Ci mdncano vinti min&ti dlle qudttro, if s twenty minutes to four. 

Sdno U cinque mino un qudrto^ if s a quarter to five. 

39. The ordinal numerals are : — 



1st, primo. 


1 2th, duodecimo or 


20th, venl^simo. 


2d, secdndo. 


decimo secdndo. 


2ist, vent^simo prima at 


3d, t^rzo. 


13th, tredichimo or 


ventunhimo. 


4th, qudrto. 


decimo tirzo. 


22d, venUsimo secdndo 


5th, quinto. 


14th, quattordichimo or 


or ventiduhimo. 


6th, shio. 


decimo qudrto. 


30th, trenUsimo, 


7th, sUHmo, 


15th, quindicisimo or 


looth, cenUsimo, 


8th, ottdvo. 


dicimo quinto. 


loist, centhimo prima. 


9th, nbno. 


1 6th, decimo shto. 


115th, centoquindicisimo. 


loth, dicimo. 


17th, ^^rtwtf sittimo. 


2UOth, dugenthimo. 


nth, undicimo or 


1 8th, ^^a'/!^<^ 0//iv(7. 


loooth, milUsimo. 


dUcimo prima. 


19th, dicimo ndno. 


2000th, duemilhimo. 



All of them form their feminines and plurals like other 
adjectives in ^?. 

Ex. : Z^ settanthime quinte cdse, the 75th things. 

a. Ordinal numerals are used after the words " book," " chap- 
ter," and the names of rulers ; but no article intervenes. 

Ex. : Cdrlo secdndo, Charles the Second ; Pio ndno, Pius IX. 

Ubro tirzo, Book the Third ; capUolo qudrto, chapter four. 

b. For the day of the month, except the first, a cardinal num- 
ber is used. 

Ex. : II dl cinque cT aprile or il cinque aprile, the fifth of April. 
II Pr into di mdggio, the first of May. 
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c. " A third," " a fourth," " a fifth," etc., are un tirzo, un gudr- 
tOy un qulntOf etc. "Half" is la meth; the adjective "half" is 
mhzo. 

40. "A couple" or "a pair" is tm pdio, "A dozen" 
is iina dozzina. The expressions una decina^ una ventina, 
una trentina, etc., un centindio, un miglidio, mean "about 
ten," "about twenty," etc. "Once," "twice," etc., are 
una vdlttty due vSlte, etc. 

Ex. : Un pdio di scdrpe^ a pair of shoes. 

Una cinquantina di persdne^ some fifty persons. 
L ho visto parkchie vdlte, IVe seen it several times. 

EXERCISE 7. 

Con rorol6gio si v6de^ che 6re s6no.* Un gi6mo h^ venti- 
qudttr' 6re. Certe 6re del gi6mo h ^ liime, certe 6re e * btiio. Un 
gibmo h^ ventiqudttr* 6re, ma stilla ip6stra dell' orol6gio, d^Ue 6re 
ce n' fe* segndte d6dici, perche le 6re del gi6mo si c6ntano* dal- 
r tina dlle d6dici, cosi : t6cco, diie, tre, qudttro, cinque, sei, sette, 
6tto, n6ve, dieci, tindici e d6dici. Arrivdti a d6dici non si s^- 
guita* a dire tr6dici, quattbrdici, e via fino a ventiqudttro ; ma si 
ricomlncia' da cdpo dal t6cco e si arrlva® fino a d6dici. II c6nto 
t6ma* lo st^sso : infAtti le 6re del gi6rno son ^ ventiqu4ttro ; e 
d6dici e d6dici, sommAti insieme, f6rmano^® ventiqudttro. D6dici 
6re s6no" la metd del gi6mo. L' orol6gio ha" d6dici 6re ; e le 
ha^ segndte giro giro 411a m6stra. U 6ra e' sessdnta mintiti; e 
r orol6gio s^gna" dnche i miniiti. Quelle righettlne t6mo t6mo 
dlla mbstra, fra un' 6ra e un* dltra, s6no" i sessdnta miniiti che 
f6rmano^°r bra. La lanc^tta grdnde s^gna" i mintiti. La lan- 
c^tta picclna s^gna" le 6re. La lanc^tta grdnde 6gni 6ra fa"* il 
giro di tiitti e sessdnta i mintiti ; glra^® tiitta la m6stra. La lan- 
c^tta plccola 6gni 6ra s^gna" un ntimero, e a girdr ttitta la m6stra 
ci m^tte'^ d6dici 6re, perchfe d6dici son^* le 6re segndte stilla m6- 
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stra. dra s6no" le d6dici; ttitte e dtie le lanc^tte s6no" stille 
d6dici. Fra un* bra la lanc^tta gr^de avri^ girdta tdtta la m6- 
stra, e sar^^ daccdpo sul ntimero 12, e la lanc6tta piccina sar^.^ 
sull* tino. 

1 Si v^dg=we see. * It is. ■ Is. * Ce «'? = there are. * Si c6ntano=^9xt 
counted. • Non si siguita—^^ don't go on. ^ Si ricontincia = y9t begin 
over again. ^ Si arriva=.vrt go. • Amounts to. ^ Make. ^ Are. 
" Has. ^ Leha= it has them. " Marks. " Makes. ^ It goes around. 
" Ci mitu = it takes. ^ WiU have, w wiU be. 



EXERCISE 8. ^ _ 

A year is^ 365 days. Every seygn days i|Aj[JggKj JJliLi^ 
IqLJ^ ^ J?^.^ ^^ ygr^^f ^' • ^uMSS^jSonc&y, lluesa^ 

lureaay, Pma)Coa&iraa^V\^Siday* is^ a* hoftdfe^rf^e^tber ^ 
.days we-work,* and therera^ they-are-called* w^mg^ays. TmT'*''^' 
^year is-divided* into t^lve m ^h g. The mopths Hg.^3JUgdjr 
OL^^-^'^'^pJanuary, February, MlKcC*5™rMay')^fti^i^ 
p Ll'*''^ember, Octol^er^NovembCT^^ The month is^ thirty^Sfc^^ 

or thirty-one dj^ST^VlKnthemonth begins/ it-i&called® the first ^**;^.<- 
of the month ; the second day^caffg?thesec(!^5rt^ "^^^^' j^!^ Iji^ 
the third, the third, and so-on* untatSe tnfetieth or thirty-first. 
January, March, May, July, August, October, and* December have" 
thirty-one days. April, June, Septemto, and* November have" 
thirty days. February, is ^ the shortest^ month, because it-has^ 
twenty-eight days ^^." But every four yewFetaiary has" 
twenty-nine days ; and that" year is-called" leap-year, s The year . 
begins' from January; January is,^ then," the firw month "Sf^li^ 
^^j^year. The year ends^ with December; so" December is^ the 
yJj^ last month of the year. 

/^ lA ^Sichidmano, « Use def. article. * Omit. ^ Si lavSra. ^ Si divide, 

f Comincia, » Si dice. » Cosi. w Hdnno, U Ha, ^ Sdli. " Si 
chidma, " Diinque, " Finisce. " QueW, \ 
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"\b DEMONSTRATIVE, INTERROGATIVE, RELA- 
TIVE, AND POSSESSIVE PRONOUNS. 

41. For the indefinite pronouns, see 86-91. 

42. (i) The demonstrative pronouns used adjectively 
are quisto, "this," and quillo or coUsto, "that." Cotisto is 
used only of objects near the person addressed. Quisto 
and cotisto are inflected like other adjectives; but they 
generally drop o before a vowel. Quillo is inflected like 
billo (see 29, c). 

Ex. : Quesf udmo, this man ; quSste ragdzze, these girls. 

Quel bambino y that infant; quH fancvUlli^ those children. 
QueW amicoy that friend ; quigli spdsiy that couple. 
QuHlo zlo, that uncle ; quiUe signdre^ those ladies. 

Quisto and quHlo are also used substantively for " this," 
"that," "this one," "that one": ^ fate quisto, non fdte 
qudloy "do this, don't do that." 

(2) "This man" is translated by quhti, "that man" 
by quigliy quHy or cotisti (rare) ; these words are invaria- 
ble, refer only to persons, and are used only in the nomi- 
native singular. CostM and colui mean respectively the 
same as quisti and quigliy but are not defective, having 
a feminine singular costei, colSi, and a plural (both genders 
alike) costiro, coldro. Cestui is often used in a deprecia- 
tive sense. 

£x. : Quisti ^ franche e quigli h tedisco^ this man is French and 
that one is German. 
Chi i costM^ who is this fellow? 
Pdrlo di coliiiy I speak of that man. 
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(3) Ciby "this," "that," is invariable, and represents a 
whole idea, not a single word: as cib i v^roy "that's so." 

a, Queilo and questOy quegli and qjusH mean also " the former," 
" the latter." 

b, "He who" is colui che, or simply chi. "The one who, 
whom, which," " that which," " what " is queilo che or quel che, 

£x. : Chi lavdra or colM che lavdra, he who works. 
Quel che dico lo, the one I mean. 
A quel che sMo^ from what I hear. 

-—43. The interrogative "who," "whom," is chi, "What V 
used substantively is che, ckecdsa, or cdsa* "What.?" used 
adjectively is che or qudle. "Which?" is qtidle, Qudle 
has a plural qudli; chi and che are invariable. "How 
much } " is qudnto {-a), " how many } " is qudnti {-e), 

Ex. : Chi vldo^ whom do I see? 

Di chi parldtey of whom do you speak? 
Che cdsa dice^ what does he say? 

Che or qudli Ubri avite comprdtOy what books did you buy? 
Qudle di quisti voliimi k il primOy which of these volumes is 
the first? 

, a. The interrogative " whose " is di chi, 

£z. : Di chi I quisto higliittOy whose card is this ? 

b. In exclamations " what a," " what," are rendered by che or 
qudle without any article. 

Ex. : Che bel pcUse, what a beautiful country I 

, 44. The principal relative pronouns are che^ cM^ il qudle: 

they are all applied to both persons and things, and mean 
" who, " whom," " which," or " that." // qudle is inflected 

* Ctsa (as ctsa dice /) is generally avoided in written Italian. 
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{la qudle, i qudli, le qudli), Che and cM are invariable : 
in general che is used only as subject and direct object, 
cui only after prepositions or as indirect object. 

Ex. : La lingua che si pdrla, the language which we speak. 

V udmo del qudle si trdtta, the man of whom we are speaking. 
Le persdne a cM or dlle qudli pdrlo^ the persons to whom I 

speak. 
Lo scrltto di cHi pdrlo, the work I am speaking of. 
EgU ^ colMy cHii fu ddtOy he is the man to whom it was given. 

-- (i) As subject or direct object che is preferred to // 
qtidle^ unless clearness requires the latter, 
w (2) The relative " whose " is // cM or del qudle. 

Ex. : Una signdra, il ciHi ndme I Lucia^ a lady whose name is Lucy. 
Un udmOf le cM ftglie condsco^ a man whose daughters I know. 
L autdrey del cM libro si pdrla^ the author whose book we are 

speaking of. 
Le chiise dtlle qudli si vldono le cUpole, the churches whose 

domes we see. 

— (3) The relative cannot be omitted in Italian. 
Ex. : Le cdse che ho comprdie, the houses I have bought. 

a. " Such ... as " is tale , . . qudle ; in poetry idle has a plural 
tdi instead of tdli. "As much as" is tdnto qudnto; "as many as" 
is tdnti qudnti, 

Ex. : Qudle I il pddre idle h il figlio, as is the fether, so is the son. 

d. " He who " is chi or coMi che (see 42, b). 

Ex. : Chi ha la sanitd I rkcOy he who has health is rich. 

c. "Whoever" is chi^nque ; "whatever" as a substantive is 
tutto quel che or checche, as an adjective qudle che, qualiknque che, 
qualiinque, per qudnto. These words, excepting titto quel che, 
all take the subjunctive. Checche is now but little used. 
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Ex. : CMAnque Hdie, whoever you may be. 

Ckeuhl f accidie, fdtelo bine, whatever you do, do it well. 
TUtto quel che voUte^ whatever you wish. 
Qudli che siano i vdstri motivi, whatever your motives may be. 
Qualiinque siano i sudi talinti, whatever his talents may be. 
In qualiinque stdio che io mi trdvij in whatever condition I 

may find myself. 
Per qudnte ricchizze igli dbbiay whatever riches he may have. 

— 45. The possessive pronouns are : — 

My : m., il mio, f, la mia, m. pi., i miii, f. pi., le mie. 

Thy: il ttio, la /tia, i tu6i, le tike. 

His, her, its : U siio, la siia, i sudi, U siie. 

Our : il ntstro^ la ndstra, i ndstri, le nbsire. 

Your : il v6stro, la v&sira, i vdstri, le vdsire. 

Their : il Idro, la Uro, i Uro, le Idro, 

L6ro is invariable ; the others agree with the object pos- 
sessed : as il mio ndso, " my nose " ; la siia bdcca, " his, her 
mouth " ; / vdstri Sccki, " your eyes " ; le Idro Idbbra^ " their 
lips." 

When the possessive stands alone in the predicate, the 
article is omitted if the possessive is used adjectively. 

Ex. : Quisto cappHlo I mio, this hat is mine. 

Quisto cappHlo I il mio, this hat is mine (i.e,, the one that 
belongs to me). 

a. The article is omitted before the possessive: (i) When a 
numeral, an adjective of quantity, or a demonstrative pronoun 
precedes it : as questo tuo difitto, " this fault of thine." (2) When 
the possessive forms part of a tide : as VSstra Maestd, " Your 
Majesty " ; Sua Altezza, " His Highness." (3) When the pos- 
sessive modifies a noun used in the vocative (in this case the 
possessive generally follows its noun) : as amlco mio, " my friend ! " 
(4) The article is generally omitted also when the possessive 



/ 



34 ITALIAN GRAMMAR. 

modifies a noun in the singular expressing relationship : as ndstra 
mddre, " our mother." But if the noun has a diminutive ending, / 
or an adjective precedes the noun, the article is not omitted : as / 
il tuo fratelRnOy " thy little brother " ; la vdsira gentiHssima so- * 
rSUa, " your kind sister." When the possessive follows the noun 
of relationship, the article is used before the noun : as il cuglno 
vdstro, "your cousin." (5) The article is omitted also in certain 
phrases, such as : da parte mia, " for me " ; per amdr mio, " for 
my sake " ; in edsa ndstra^ " in our house " ; a mddo stio, " in his 
own way " ; ^ cdlpa vdstra, " it*s your fault." 

b. The possessive, when not necessary for clearness, is usually 
replaced by a definite article. 

Ex. : Cdme sta la mdmma, how is your mother? 
Ha perdMo ilgiudizio, he has lost his senses. 
Bditono ipitdi^ they stamp their feet. 

c. When the name of the thing possessed is direct object of a 
verb, the ItaUans often use instead of the possessive a conjunctive 
personal pronoun (see .47) and a definite article. If the thing 
possessed be a part of the body or clothing, this construction is fre- 
quent, even when the name of the thing is not object of a verb. 

Ex. : Si strdppa i captUi^ he tears his hair (lit., he tears to himself 

the hairs). 
Mi tdglio il ditOy I cut my finger (I cut to myself the finger). 
// cdne gli agguantb la gdmba^ the dog seized his leg (seized 

to him the leg). 
Mi dudle il cdpo^ my head aches (to me aches the head). 

d. When the possessor is not the subject of the sentence, " his," 
" her " are, for the sake of clearness, often rendered di Itiiy di lei. 

Ex. : Egli nan condsce il di Ui cudre, he does not know her heart. 

e. " A ... of mine, of thine," etc., is un miOy un iuo^ etc, 
Ex. : Una ndstra cugina, a cousin of ours. 
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EXERCISE 9. 



QuAndo cAdde * V impero, Siena soffri* m6no d^lle Altre citxk 
toscdne ddlle mvasi6m d^i bdrbari; ma v^nne' s6tto la signoria 
dd Longobdrdi, e p6i fu ^ ilna d^lle citti libere di Carlomdgno, 
n^i c6nti e bar6m del quAle, arricchiti ddlle terre e ddi castelli che 
diede* 16ro* V imperat6re, i n6bili sen^si cr^dono^ trovAre V origine 
d^Ua 16ro nobilti. Qu^sti Iddri forestieri, i cdi nidi n^i dint6mi 
di Firenze i cittadini di qu^sto comi^ne cercdvano^ di distrtiggere, 
abbandondrono* volontariam^nte i 16ro castelli nel territ6rio sen^se, 
ed entrdrono'® n^Ua cittd, che da 6ssi e ddi v^scovi veniva* abbel- 
lita di grdndi paldzzi e govemdta con t!ina mdno di fSrro, finch^^ 
i comtim non" si levdrono" e non^ ftcero^ prevaldre il 16ro diritto 
a participdre n^Ua c6sa pilbblica. 

1 Fell. « Suffered. « It came. * Was. » Gave. • To them. ^ Think, 
believe. « "^gre trying. * Abandoned, w Entered. ^ FiucAi non = 
until. ^ Si Uvdrono = arose, i* Made. 



EXERCISE 10. 

Charles V made^ of Siena a fief for his son Philip H, who ceded- 
it* to.Cosimo I, and the latter built-there' the fort which the 
Spaniards iiad-trie<J-to* construct. ^ The city remained* under the 
rule of the good dates ortJorrajiie, until Napoleon made-it* capi- 
tal of the department of the Ombrone. After the fall of 'the 
emperor, it-returned^ under the dominion of the dukes. In* i^o 
it-was* the first Tuscan city that voted*® the union of Italy 
under Victor Emmanuel II, the only honest king of whom his- 
tory speaks." ^ - < . 

1 Fice, « La cedktte. » Vi fabbrich, * Avivano voltito, * Restb, • La 
fice. 7 Ritornb. « See 88, b. » Fu. » Votdsse, " Pdrli, which 
should precede its subject 
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PERSONAL PRONOUNS. 



46. Personal pronouns are divided into two classes, 
conjunctive and disjunctive : the conjunctive forms are 
those used as direct object of a verb, and as indirect object 
without a preposition ; the disjunctive forms are those 
used as subject of a verb, and as object of a preposition. 

CONJUNCTIVE FORMS. 

47. These forms are called conjunctive because they 
cannot be separated from the verb, which they sometimes 
follow but oftener precede, as will be explained in 48. 

They exist only in the objective case, being used either 
as direct object of a verb or as indirect object without a 
preposition. The forms are these : — 

Miy me, to me. TV, thee, to thee. 

Ciy us, to us. Viy you, to you. 

Si (reflexive), himself, to himself; herself, to herself. 
Si (reflexive), themselves, to themselves. 

Ztf, him; gli^ to him. La^ her; le^ to her. 

Lit them (masc.) ; Idro^ to them. Z/, them (fem.) ; Uro, to them. 

There being no neuter form of the personal pronoun in 
Italian, " it " must be rendered by a masculine or feminine 
form, according to the gender of the noun it represents. 
" It " representing not a word, but a whole clause, is lo, 

Ex. : Mi condsce, he knows me ; ti do i libri^ I give thee the books. 

Ci vedite, you see us ; vi dico Mio, I tell you everything. 

Si visie^ he dresses himself; si divtrtono^ they amuse them- 
selves. 

Vedlte queW dlberof^Lo i/^<^. — "Do you see that tree?'' 
" I see it." 

Vi pidce la Spdgnaf — Non la condsco, — "Does Spain suit 
you? '^ <' I'm not acquainted with it." 
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Cdme pottva sapire se io veniva o not — Loha indcvindto, — 
"How could he tell whether I was coming or not?" "He 
guessed it." 

^ (i) It will be seen that the third person (not reflexive) 
has different forms for the direct and the indirect object. 

Ex. : Ld trovdi^ I found him ; ^i fid un regdb, I made him a 

present. 
La IdsciUy he leaves her ; le scrlve, he writes to her. 
U cercdtty you seek them (masc.) ; le salutdte, you greet them 

(fem.) ; mandidmo l6ro mille saliUti^ we send them (masc. 

or fem.) a thousand greetings. 

(2) The reflexive pronouns of the first and second per- 
sons are : mi, ci; ti, vi. All reflexive pronouns are used 
also as reciprocal pronouns. 

£x. : Mi difindo, I defend myself; vilavdte^ you wash yourselves. 
Si ddiano, they hate each other ; ci amidtno, we love one 
another. 

(3) Another conjunctive pronoun is «^,* "of it," "of 
them " ; it corresponds also to "any," "some" when these 
words mean "any, some of it, of them." It is often used 
pleonastically in Italian. 

Ex. : Ne pdrla^ he speaks of it ; ne ho, I have some. 

Nbn ne abbidmo, we haven't any ; ne volute, do you want any ? 
Tu ne approfltti di quista libertd, you make good use of this 
liberty. 

a. Ci, " us," and w, " you," must not be confounded with the 
adverbs «, vi meaning " here," " there," " to it," " to them," etc.t 
These adverbs (see 84) are very common in Italian, and are 
often used pleonastically. There is also an adverb ne* meaning 
"thence," " from it," "from them." 

* Cf. French en, f Cf. French j/. 
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Ex. : Ci vddOy I go there ; ^ trdppo bdsso per arrivdrciy he^s too 

short to reach up to it. 
A quiste cdse nan ci plnso {pensdre a — \Q think of ), I donH 

think of these things. 
Ne tornerd domdni^ he will return from there to-morrow. 

48. The conjunctive pronouns, except Idro^ immediately 
precede the verb : as mi ve(Utey " you see me " ; non lo 
capiscOy " I don't understand him." 

But when the verb is an infinitive,* a participle, or a 
po sitive im perative,! the pronoun follows the verb, and is 
written as one word with it : as per vecUrlo^ " to see him " ; 
di avMo vedito, "to have seen him" ; vedindoci^ "seeing 
us " ; avindoci veduto, " having seen us " ; vedutoti, " hav- 
ing seen thee"; ved^teli, "see them." The addition of 
the pronoun does not change the place of the accent. 

LSro always follows the verb, but is never united to it : 
as ^gli dd l6ro del vino^ " he gives them some wine " ; par- 
Idte ISrOy " speak to them." 

a. When a conjunctive pronoun is object of an infinitive imme- 
diately dependent on another verb, it may either be attached to 
the infinitive or be placed as if governed by the other verb. 

Ex. : Pdsso vecUrti or tipSsso vedSre, I can see thee. 

^ b. When a conjunctive pronoun is joined to an infinitive, that 
infinitive drops its final ^ ; if it ends in -rre, it drops -re, 

Ex. : Fdrlo (J'dre), to do it; condikrvi (cond^rre)^ to conduct you. 

* Not the infinitive used (with a negative) as imperative (see 72) : as non 
/p/lr<r, "donotdoit." 

t Not the subjunctive (see 77, a) nor the negative imperative. Ex. : Si 
regoli (third pars. sing. pres. subj.), "let him moderate himself"; non li 
guarddte, " do not look at them." 
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c. The final vowel of mi^ H, si, lo, la is often elided (that of 
lOy la nearly always) before a verb beginning with a voweL 

Ex. : V dmo, I love thee ; P ho vlsto, I've seen him. 

d. All conjunctive pronouns except ^ and glie (see 60) 
double their initial consonant when added to any form of a verb 
that ends in an accented vowel. 

Ex. : Ddmmi (imper. M from ddre), give me. 
Dillo (imper. dl from dlre)j say it. 
Parlerdlle (antique, for le parlerb)^ I shall speak to her. 

e. The adverbs ne, ci, and vi occupy the same positions as the 
conjunctive pronouns (see 47, a) . 

/. Pronouns are joined to the interjection icco, "see here," 
just as they are joined to the imperative of a verb. 

Ex. : Eccomi, here I am ; kcoU, here they are. 
Eccotelo prdntOy here it is ready for thee. 

\ 

49. When two conjunctive pronouns come together, the 

indirect object precedes the direct : as mi vi presinta, " he 

introduces you to m^'' \ non vuol presentdrvitni, "he will 

not introduce me to you " ; gli si presentb un udmo, " a 

man presented himself to him." 

LSro, however, always comes last : as presentdtela loro, 
" introduce her to them." 

Ne follows all forms except ISro: as me ne dd, "he gives 
me some" ; ddtene Idro, "give them some." 

a. The adverbs ne, ci, and vi follow the pronouns of the first 
and second persons, but precede those of the third : te ne cdccia, 
*' he drives you away from it " ; mi vi troverdi, " you will find me 
there " ; ce la mdnda^ " he sends it here " ; ve lo travdi, " I found 
him there." Si, however, always precedes ne. 



( 
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50. Mi, ti, ci, vi, si change their / to e before lo, la, gli^ 
li, le, ne, and are often united with them : as me lo (or 
ntJlo) dice, " he tells me it " ; ve ne (or v^ne) domdndo, " I 
ask you for some " ; manddtecelo, " send it to us." Gli 
and le ("to her") become glie before Id^ la, li, le, ne, and 
unite with them : as glUli mdndo, " I send them to him, 
to her " ; vdglio ddrglielo, " I wish to give it to him, to her." 

DISJUNCTIVE FORMS. 

/ 61. These forms are so called because they do not nec- 
essarily stand next to the verb. 

Disjunctive pronouns have two cases, nominative and 
objective. The objective case is used only after preposi- 
tions (for exceptions, see 51, a). 

The disjunctive forms are these : — 

loy I; me^ me. Tu, thou; te, thee. 

Ndi, we; ndi, us. ^ V6i, you; vH, you. 

iigliy it^if isso, he; Itki, hso, him. 
£ltay iH, essay she; IH, essa, her. 

!£s5it Idro (Jglino), they (masc); Uro^ issi^ them (masc). 
£ssey Idro (JUeno), they (fem.); 'l6ro, isse, them (fem.). 

"It" must be rendered by a masculine or feminine 
form, according to the gender of the noun it represents. 
"It" as subject of an impersonal verb is regularly not ex-^ 
pressed (see, however, 51, k). 

£x. : La cdsa I grandissima^ e inidrno ad Sssa c* ^ un giardino, the 
house is very large, and around it there is a garden. 
Non i viroy it isn't true ; pi&ve^ it rains. 

• (i) The various pronouns of the third person are used 
as follows. In speaking of things the different forms of 
^sso are the ones commonly employed. In speaking of 
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persons igli (or issd), ilia (or issd), pi. issiy isse are used 
for the nominative in written Italian, but in the spoken 
language they are replaced by lui, Hi, ISro; for the objec- 
tive luif lit, l6ro are used both in conversation and in 
writing. Eglino and illeno are antique forms. 

Ex. : QtUste cdse s6no vire anch^ isse, these things are true too, 
Ella pdrla con Idro^ she speaks with them. 
Ui I gidvane ma IM I vicchto, she is young, but he is old. 
Vinnero da ndi anclC issi^ they came to us too. 

(2) As the Italian verb denotes by its endings the per- 
son and number of its subject, the personal pronouns of 
the nominative case are generally omitted. When ex- 
pressed (for clearness, emphasis, or euphony), they may 
precede or follow the verb ; but the subject of an inter- 
rogative verb must come after it, as in English. 

Ex. : Parlidmo di IM, we speak of him. 

Non capisconOy they don^t understand. 

S* iofdssi ricco cdme I igli, if I were rich as he is. 

SiHe 56I0 or sitte vdi sdlo, are you alone ? 

/■ (3) The disjunctive reflexive pronoun is si, which is 
masculine and feminine, singular and plural. 

Ex. : Loficero da s^, they did it by themselves. 

a. The objective case must be used: (i) In exclamations 
without a verb, unless the pronoun be of the second person : as 
dedfo lut, "happy he!"; ded/o tu, "happy thou!" (2) After 
come, qudnto, and che (= " as " or " than "), if the pronoun be of 
the third person : as sono vicchio qudnto loro, " I am as old as 
they " ; tdnto i gent tori che lui, " his parents as well as he." 
(3) When the pronoun stands in the predicate after the verb 
issere: as credindo ch* lo fossi te, "thinking I was you." But "it 
is I," etc., are sono iOy sii tu, e luiy e Hi, sidmo ndi, siite vdi, sdno 
Idro, 
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V b, (i) Clearness or emphasis occasionally requires the disjunc- 
tive pronoun instead of the conjunctive ; in this case the conjunc- 
tive form is often inserted also. 

Ex. : Pdrlo a vdi signdre, I speak Xoyou^ sir. 
Mi f idee dnche a mCy it pleases me too. 

V(2) The disjunctive form must always be used when the verb 
has two direct or two indirect objects. 

Ex. : Vldo im e Hi, I see him and her. 

Lo do a mio pddre e ate^\ give it to my father and to thee. 

c. In speaking of a company, a class, or a people noi altriy voi 
dliri (which are also written as one word) are used for noi^ voi. 

Ex. : N6i dltri italidniy we Italians. 
Vdi dUri pittdri^ you painters. 

d. "With me," "with tiiee," "with himself, herself, tiiem- 
selves " are mecoy teco, seco, 

e. "Myself," " thyself," etc., used for emphasis with a pronoun 
or noun, are rendered by the adjective stesso. 

Ex. : N6i stissi la vedimmo, we saw her ourselves. 

/. " One another," " each other " Ls /' un P dltro. 
Ex. : Ci amidtno P un Pdltro, we love one another. 

g. In Florence ella is often shortened into la, which is used of 
both persons and things. 

Ex. : La nan viine, she doesn't come. 

Pdre che la si pdssa tentr in mdno, it looks as if it might be 
held in the hand. 

h. In impersonal phrases like "it is" the subject, "it," is 
occasionally expressed in Italian ; it is then translated egii^ which 
in the spoken language is shortened into gli, 

Ex. : Gli ^ che, it is because. 
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y 

' 52. (i) The usual form of address in Italy is Ella * (or 
ill(i)i objective LH (or Hi) \ in conversation Ella is replaced 
by Lii (or lit). This word really means " it," and takes 
the verb in the third person ; but an adjective or past par- 
ticiple modifying it agrees in gender with the person it 
represents. The plural of Ella is L6ro (or loro)^ which 
takes the verb in the third person plural. 

Ex. : LH or Ella I tedUsco^ stgndrCy you are German, sir. 

Signorina Niri^ Lti (or EUd)fu lascidta sdla^ Miss Neri, you 

were left alone. 
Sdno into che La stla btne (see 51, ^), I'm glad you are well. 
E LdrOy d&ve vdnnoy and you, where are you going? 
L6ro trano gtd partiti^ you were already gone. 
Signorlne, Uro sdno tnSUo studidse, young ladies, you are very 

studious. 

Like other personal pronouns, Ella and LSro are very 
often omitted in the nominative. 

LH i trdppo gentile or I trdppo gentUe^ you are too kind. 
Cdme stdnno, how do you (pi.) do? 

The conjunctive forms of Ella are Za, Le (or la, le), 
those of L6ro are Li, Le, LSro (or //, le, l6ro) ; they occupy 
the same positions and undergo the same modifications as 
the corresponding pronouns of the third person (see 48, 
49, 60). The reflexive pronoun of Ella and Loro is su 

Ex. : Le promHto di visit drla^ I promise (you) to visit you. 
Glillo do, I give it to you. 

Lja prigo d^ accomoddrsi^ I beg you to seat yourself. 
Vidi LH e il bdbbOy I saw you and your father (see 61, b, 2). 
IHco Idro, I tell you (pi.). 

♦ Standing for Vosira Signoria, ** your lordship *' or " ladyship," or some 
other title of the feminine gender. 
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Le cercdva, I was looking for you (fem. pi.). 
Si diviriono, signarlni^ are you enjoying yourselves, young 
gentlemen? 

The possessive of Ella is Stio (see 46). 
Ex. : La SHa gradUa Uttera^ your welcome letter. 

V (2) V6i is the form of address oftenest found in books ; 
it is used sometimes in conversation also, but only toward 
inferiors or toward equals with whom one is on familiar 
terms.* It is employed for both plural and singular 
(like English "you"), although its verb is always plural; 
an adjective or participle modifying it agrees in gender 
and number with the person or persons it represents. 

Ex. : V&i quU PiStro^ You here, Peter? 

Vdi sitte dlti tMi e dUte^ you are tall, both of you. 

^ (3) In speaking to an intimate friend, a near relative, a 
child, or an animal the only form of address is tu, Tu is 
used also, like English "thou," in poetry and poetic prose. 
The plural of tu is vou 

Ex. : Ti chidmo Enrico^ I call you Henry. 
D&ve sH tu, where art thou? 
Vdgiio vedirviy figliudli miH, my children, I wish to see you. 

EXERCISE II. 

Tant' 6M dic^va' tra sfe un gi6mo Niccolino; v6glio' ved^re 
se qu^gli uccelllni son* ndti. Li guArdo* solam^nte e risc^ndo* 
siibito. — E Niccolino s' arrdmpica^ su per quell* dlbero, tentdndo* 
d* arrivAre al nldo per levdrsi qu^lla curiosity. Ma sul piti bello,* 
sente*® la v6ce del bibbo il qudle era" 11 presso n^lla viottola; 

* Though advocated by some of the best writers and speakers of Italian, 
the use of v6i instead of Lei and L6ro has not become general. In Southern 
Italy, however, vdi is the form popularly used. 
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vu61e" sctoder lesto per non fdrsi c6gliere in Mo, ma n^Ua ftiria 
si smarrlsce,^'*gli ihdnca" il sost^gno, precipita" a terra, e caden- • 
do" si fa mdle a,^ un piede. II dol6re lo fa" strillAre ; dlle grlda ^^w^ 
c6rrono" il bdbbo e la mdmma che lo racc61gono*^ esclamdndo*^ 'h^i^^ 
— Te r abbidmo^ d^tto le cento v61te che a' nidi non ti dov^vi^Uy^ , 
voltdr nemm^no: ecco quel che succede" ai curi6si e a* disub-y^*^*^t«^ 
bidienti. — E s6rte per liii che lo sentirono,** perch6 cosi pot^rono"^. f^^ 
pr6nti bagndrgli il piede colP dcqua fr^dda, e d6po av^rglielo 
tentito in quelP dcqua par^cchio tempo, pot^ron* fascidrglielo 
str^tto ; in qu^sto m6do e d6po qudlche gi6mo di rip6so asso- 
Itito, Niccolino potfe*^ ricomincidre a fire quiche pdsso per cisa. 

1 1 don't care. « Said. » I want. * Are. * I will look at. « Will come 
down again. '' Climbs. ^ Trying. • Sui piit billo = 9X the critical mo- 
ment. 10 He hears. ^^ Was. ^^ He tries. i> He gets confused. ^^ Fails. 
^Hetmnbles. "FaUing. "/a w^/if «= he injures. "Makes. "Run. 
* Pick up. ^ Exclaiming. ^ We have. ^ Non dovkd = you mustn't. 
« Happens. » They heard. » They could. ^^ Was able. 

EXERCISE 12. 

[In this exercise Carlino and GORO use vdi; ARMANDO uses vdi before . 
GORO enters, Lii afterwards.] 

Carlino, Sir, we are^ alone. 
Armdndo. So it seems* {looking^ around), 
Carlino. I repeat* to you that we are^ alone {louder). 
Armdndo, But I tell * you that I admit-it.* 
Carlino, It is^ time to-raise® the mask — 
Armdndo. (Oh-my* ! this-fellow "* has" recognized me.) 
Carlino. And to** speak plainly. 

Armdndo. That is^ what I wanted" to^ do, but they inter- 
rupted'* me all- the- time." 

CarRno. Do"^ you see'* that grove over- there? 
Armdndo. I see'^ it. 

CarUno. There nobody will-interrupt'* you. 
Armdndo. Must"* I go there to speak {surprised) ? 
CarUno. We shall-go*^ together. 
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Enter^ GORO with two guns. 

Carttno. {Taking^ one of- them) Take® the other. 

Armando, Thanks, I am® not ^ af^ hunter. 

Gdro, Take® it, or-else" — {brandishing^ a thick club). 

Armdndo. Willingly — to® satisfy you — excuse-me,® is' it 
loaded ? 

CarHno. To-be-brief,*^ you hate*^ me; you must** hate me. 
I hate® you. So*' over-there in that grove — at eighty paces 
from-each-other** — bang !*^ Either you kill® me or I kilP you. 

Armdndo. But I have® n't^ these sinister intentions, which- 
are** contrary to my principles. 

CarRno, In that" case you will-permit® this-man-to-amuse- 
himself-by-shaking*^ the dust from your*^ black coat with that 
club. 

Armdndo. No, indeed; what-are-you-thinking-of*^? It would- 
be** too much-trouble** ! {Gdro brandishes^ the club) Be-easy *•* 
with the club. 

Carlino. No? Then*' Carolina must *^ be mine. 

Armdndo, YouVe-welcome-to-her.*® 

Carlino, In that** case we are friends ; but be-off" from** here, 
do-you-understand ® ? 

Armdndo. (What a^ nice way they have** in this country !) 

1 Sidmo, 2 pdre. « Guarddndo, * RipUo, * DUo, « Ne convingo, "^1 
8 To {di) raise to one's self. ...» Ahi. ^ See 42, 2. " Ha, ^ Volivo\ 
w Ildnno inUrrdtto, " Always. » Omit. « Vedkte, " Vedo. !» Inter- 
romperh. ^ Dh)o, » AndrSmo, 2i Prendendo, 22 Prendkte. 28 sdno. 
2* Noriy " not," must precede the verb.^ 26 gee 16, a. 26 AUriminti. 
^ Agitdndo. 28 p^r. » Sciisi. ^ Alle cdrte, « Odidte. «2 Oovete, 
** Odio, ** The one from the other. ^ Brun, ^ Ammazzdte, ^ Am- 
mdzzo. ^ Ho, *® Permetterkte, ^ That this man amuses (divirtd) him- 
self to shake. "See 46, c. *2 Seems-it {pdre) to you? « Saribbe. 
** Incbmodo, « Agita, « SHa bubno. *^ Dunque, « Dh)e, *• Take 
{pigli, subj.) her then {pure') for-yourself. «> Tal, . ^^ Via, *2 />,; 
^ IntendisU, " 43, <J. ^ Hdnno, 
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53. The irregular verbs issere^ "to be," and av^re^ "to 
have," are the ones most used as auxiliaries in Italian. 
They are conjugated as follows : — 

a. Infinitives: hsere^ to be; hsere stdto, to have been. 

Participles! essindo, being; essindo stdto, having been; stdto, been. 



Indioativa 




PRESENT. 


IMPERFECT. 


PRETERriE. 


FUTURE.^ 


Sdno^ 


Era^ 


F4,U 


Sardy 


sH, 


iri. 


fisH, 


sardif 


^, 


ira. 


A 


sarit. 


sidmo. 


eravdmc. 


fimmo. 


saremo^ 


sUte, 


eravdte. 


fisU, 


sarete. 


sdno. 


irano. 


furono. 


sardnno. 



PERFECT. PLUPERFECT. PRETERFTE PERFECT. FUTURE PERFECT. 

Sdno stdto (jidtd), £ra stdio (jstdta), Fui stdto (sidtd), Sard stdto (stdta)^ 
etc. etc. etc. etc. 

sidmo stdti {stdte)^ eravdmo stdH(stdU\ fummo stdH{sidte\ saremo stdti{jttdie)^ 
etc. etc. etc. etc. 



[mperatiTa 


Subjunctive^ 


Conditiona 




PRESENT. IMPERFECT. 






Sta, Fdssi, 


Sar^i, 


SH or sia. 


Stat fdssif 


saresH^ 




sia, fisse. 


sarme. 




sidmo, fdssimoy 


saremmo^ 


sidte. 


sidig, ' fdste. 


saresU, 




J si^ij^ g* sieno. fdssero. 


sarMero, 



4>ERFECr. PLUPERFECT. PERFECT. 

Sia Stdto {stdta\ Fdssi stdto (jtdta), SarH stdto (jtdta% 
etc. etc. etc 
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b, IniinitiveB : averet to have; avere aviUo^ to have had. 

Participles: avendo^\ias'\n%\ avhulo aviSUo, hxving had; avu^o,had, 

Indicativa 



PRESENT. 


IMPERFECT. 


PRETERITE. 


FUTURE. 


Hb, 


Aveva, 


Ebbi, 


Avrby 


kdi. 


avevi. 


avesti. 


avrdi. 


ha. 




ibbe, 


avrh. 


abHdmOf 


ovevdmOy 


avimmo. 


ovfetnOf 


avete. 


avevdte. 


aveste. 


avretey 


kdnho. 


avevano. 


ibbero. 


avrdnno. 


PERFECT. 


PLUPERFECT. 


PRKrKRITE PERFECT. 


RJTURE PERFECT, 


tfo avtUo, 


Aveva avuto. 


Ebbi avuto^ 


Avrb avuto^ 


' etc 


etc. 


etc 


etc 


Empeiative. 


SubjnnctlTd. 


ConditioiiaL 




PRESENT. 


IMPERFEC^r. 






Abbia, 


Avessi, 


Avrii, 


AMi, 


dbbi or dbbia. 


avessi. 


avresti, 




dbbia. 


avesse. 


avribbe. 




abbidmo, 


avessimOy 


avremmo. 


abhidte. 


abbidte. 


avhtiy 


avreste, 




dbbiano. 


avhsero. 


avribbero. 



PERFECT. PLUPERFECT. PERFECT. 

Abbia avuio, Avessi avuto, Avrei aimto, 

etc etc etc 



y 54. (i) The auxiliary of the passive is issere^ "to be.' 
£x. : S6no amdto^ I am loved. 



A. 



(2) The future ("shall," "will") and the conditional 



("should," "would") are formed in Italian without any 
auxiliary. 

Ex. : lo andrb ed igii verrh^ I shall go, and he will come. 
VorrH vedirlo, I should like to see him. 
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/ (3) The auxiliary of the perfect, pluperfect, and future 
perfect tenses is av^re^ "to have,*' if the verb be active 
and transitive. If the verb be intransitive, the auxiliary 
is nearly always Sssere. If the verb be passive, reflexive, 
or reciprocal, the auxiliary is always issere. 

Ex. : Ho parldio^ I have spoken. 

Avevano fdtto quiste cdse, they had done these things. 
Sard veniitOj I shall have come ; h neincdto, it has snowed. 
Mi sdno fdtto tndle^ I have hurt myself. 
Le ddnne si trano sbaglidte^ the women had made a mistake. 

y, a, K past participle used with the auxiliary hsere must agree 
'with the subject in gender and number. 

£x. : La ragdzza I torndta, the girl has returned. 

Le ddfine si sdno disputdte^ the women have disputed. 
La sorHla si Ifdtta mdle, our sister has hurt herself. 
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b. A past participle used with avere may or may not agree with 
its direct object, according to the choice of the writer. 

Ex. : La blrra cHe aviva bevMo or bevMa^ the beer I had drunk. 
Ho vedMo or vedMe mdlte cdse, I have seen many things. 

c. The English auxiliary " do " is never expressed in Italian. 
Ex. : Non vitne^ he does not come. 

d. (i) The English periphrastic form ("am," "was," etc., fol- 
lowed by the present participle), denoting duration, is expressed 
in Italian either by the simple verb or by the proper tense of 
stdre^ "to be" (see 92, 4), followed by the present participle. 
But the periphrastic form denoting mere futurity must be rendered 
by the simple present or future.* 

* If, however, this form be past in English, only through being dependent 
on a main verb in a past tense, it must be rendered by the conditional : as 
disse che verribbe, " he said he was coming.*' 
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Ex. : lo cammindva, I was walking. 
Sta lavordndo^ he is working. 
Leggtvano or stdvano leggindo^ they were reading. 
Dke che vUtie or verrd, he says he is coming. 

(2) "To be," expressing a state or condition, is often rendered 
by stare, instead of issere. Stdre per or hsere per (followed by 
the infinitive) means " to be on the point of." 

Ex. : Cdme sta f — Sto btne, eUil— " How are you ? " « I'm well, 
and you?" 
Stdva per usclre, I was just going out. 

e. A verb with the auxiliary " used to " (or " would " = " used 
to ") is translated either by the simple imperfect or by the infini- 
tive with solere, " to be accustomed " (see 92, 14). 

Ex. : yi anddva or soliva anddre dgni stra^ he used to go there 
every evening. 

/. Venire, "to come" (see 92, 154), and ritnanere, "to re- 
main " (see 92, 16), are sometimes used as auxiliaries in the sim- 
ple tenses of the passive, instead of hsere, 

Ex. : // Iddro vinne arrestdto, the thief was arrested. 
Rimdsi sorpriso, I was surprised. 

^ g. The third person of the passive is very often replaced by the 
reflexive construction with si. This construction is generally used 
also to render the English " they," " people," " we," in an indefi- 
nite sense, followed by a verb ; and is often equivalent even to a 
definite "we." It is employed even with a neuter verb. 

Ex. : Quisto libro si Itgge^ this book is read. 

QtUUe cdse sifa^tvano^ those things were done. 

Si raccdnta, it is related. 

La spdda che mi si diide, the sword that was given me. 

Si va sphso in campdgna, people often go into the country. 

Si vidono moltlssime cdse^ we see very many things. 

Se nepdrla, people talk about it 
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h. "To have a thing done " ]sfarfdre iStna cdsa (see 92, 2). 
£x. : // re loflce atntnazzdre^ the king had him killed. 

56. Following is a synopsis of the compound tenses of 
an active transitive verb. In the paradigms given hence- 
forth these tenses will be omitted. The use of the tenses 
is explained 6d-77. 

Inflxiitive perfect: Avere trovdto, to have found. 

Participle perfect: Avindo trovdtOy having found. 

Indicative perfect: Ho trorudtoy I have found. 

pluperfect: Aveva trovdto^ I had found. 

preterfte perfect : kbbi trovdto, I had found. 

future perfect: Avrd trovdto, I shall have found. 

Conditional perfect: Avrei trovdto, I should have found. 

Subjunctive perfect: Abbia trovdto, I have found. 

pluperfect: Avessi trovdto, I had found. 

66. Following are synopses of the compound tenses of 
neuter, reflexive, and passive verbs. In the paradigms 
given henceforth these forms will be omitted 

a. Following is a synopsis of the compound tenses of the 
neuter verb venire, " to come " : — 

Infinitive perfect: kssere veniUo, to have come. 
Participle perfect: Essendo venuto, having come. 
Indicative perfect: S6no venuto, I have come. 

pluperfect: Era venuto, I had come. 

preterite perfect : Fui venuto, I had come. 

future perfect: Sarb venuto, I shall have come. 
Conditional perfect: SarH venuto, I should have come. 
Subjunctive perfect: Sia venuto, I have come. 

PLUPERFECT: Fdssi venuto, I had come. 

b. Following is a synopsis of the compound tenses of the re- 
flexive verbs aizdrsi ("to raise one's self"), "to get up," and 
anddrsency " to go away " : — 
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Ihfiiiitive PERFECT: 
Participle perfect: 
Indicative perfect: 

PLUPERFECT : 
preterite PERFECT 
FUTURE PERFECT: 

Conditional perfect: 
Subjunctive perfect 
pluperfect : 



(i) Aharsu 

Essersi alzdto, to have got up. 

EssintUsi aizdto, having got up. 

Mi sdno alzdlo, I have got up. 

Mi era aizdio, I had got up. 

Mi fui alzdtOy I had got up. 

Mi sarb alzdto, I shall have got up. 
; Mi sarH alzdlo, I should have got up. 
: Mi sia alzdto, I have got up. 

Mi fdssi alzdtOf I had got up. 



(2) 

Infinitive perfect: 
Participle perfect: 
Indicative perfect: 

PLUPERFECT : 
PRETERITE PERFECT : 
FUTURE PERFECT: 

Conditional perfect: 
Subjunctive perfect: 

PLUPERFECT : 



Anddrsene,* 

Essersene anddto, to have gone away. 
Essindosene anddto, having gone away. 
Me ne sdno anddio^ I have gone away. 
Me ne ira anddio^ I had gone away. 
Me ne fui anddto^ I had gone away. 
Me ne sarb anddto^ I shall have gone away. 
Me ne sarH anddlo, I should have gone away. 
Me ne sia anddtOy I have gone away. 
Me ne fdssi anddto^ I had gone away. 



c. Following is a synopsis of the entire passive of amdre, " to 

love": — 

Essere amdio, to be loved. 

Assere stdto amdto^ to have been loved. 

Essindo amdtOy being loved. 

Essindo stdto amdto, having been loved. 

Sdno amdto, I am loved. 

Sdno stdto amdtOi I have been loved. 

£ra amdtOf I was loved. 

Era stdto amdto, I had been loved. 

Fui amdtOf I was loved. 
PRETERITE PERFECT : Fui stdto amdto, I had been loved. 
future: Sarb arndto^ I shall be loved. 

FUTURE PERFECT: Sarb stdto amdto, I shall have been loved. 



Infinitive present: 

PERFECT : 

Participle present: 

PERFECT : 

Indicative present: 
perfect: 

IMPERFECT : 
PLUPERFECl' : 
PRETERITE : 



♦ Anddrsene is composed of the verb anddre, " to go," the reflexive si, 
and the adverb ne, " thence " ^^see 47, a)» 
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Conditioiial: SarH amdto, I should be loved. 

PERFECT : SarH stdto amdio, I should have been loved. 

Imperative: Sii amdto, be loved. 
Subjunctive present: Sia amdto^ I tun loved. 

PERFECT: Sia stdto amdto, I have been loved. 

IMPERFECT: Fdssi amdto, I were loved. 

PLUPERFECT: Fdsst stdto amdto, I had been loved. 

T 57. "May" and "can "are generally rendered hy p(h 
tire, "to be able" (see 92, 21); "must," "should" (ex- 
pressing duty), and "ought," by dovire, "to owe" (see 
92, 8) ; "will" (expressing volition) by voUre, "to wish" 
(see 92, 19).* These verbs are not defective, like the 
English modal auxiliaries; hence in Italian the tense is 
expressed by the auxiliary itself, and not by the following 
infinitive. No preposition intervenes between these verbs 
and the dependent infinitive. 

Ex. : Pub issere vtro, it may be true. 

Non pottva parldre, he could not speak. 

Hdnno potato dortnire, they have been able to sleep. 

AvrH potato dirlo, I could have said it. 

Potrimo anddre, we shall be able to go. 

Dtve pagdrlo, he must pay him. 

Dovimmo venire, we had to come. 

Dovribbe fdrlo, he should do it, he ought to do it. 

DovrUe trovdrla, you will have to find her. 

Avribbe dovHto tacire, he ought to have kept stilL 

Vd^io partlre, I will go, I wish to go. 

Vorrd, torndre, he will want to return. 

Avrimmo voiato restdre, we should have liked to stay. 

Vorrti sapSre, I should like to know. 

♦ " Shall " expressing an order or prohibition is rendered by dovere, by the 
simple future, or by a phrase consisting of a verb of wishing and a dependent 
tabjnnctive: as non ei andrh, « he shall not go there*'; dive capire or vbglio 
the capisca, ** he shall understand.'* 
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a, " Must " is also expressed by the impersonal verb bisogndre^ 
" to be necessary," followed by the infinitive or by che^ " that," 
with the subjunctive. "To have to " is avere da. 

Ex. : Bisdgna fdrlo^ it must be done. 
Bisdgna che andidmo, we must go. 
Ho da scrivere lina Uttera^ I have to write a letter. 

b, "To be able" meaning "to know how" is sapere (see 
92, 6). "Not to be able to help " doing a thing is non poter a 
meno di non (with infinitive) or non poter fdre a meno di (with 
infinitive) . 

Ex. : Non sippefdrlo^ he couldn't do it. 

Sa liggere e scrivere^ he can read and write. 

Non poil a mino di non rldere, he couldnH help laughing. 

EXERCISE 13. 

Giorg^tto h un bambino vlspo, vlspo. E soU^cito ; 411e sette h 
gi^ levdto, ed h gii andAto nel giardlno. E mdggio, e il giardlno 
h ttitto fiorito ; r6se, gigli, vi61e mAndano * un od6re sodve. Gior- 
g^tto si stnigge* di c6gliere i fi6ri ; ma la mdmma non vu61e* : la 
mAmma lo ha lasciAto anddr nel giardlno, a pdtto che non co- 
gli^sse* i fi6ri. A un trAtto Giorg^tto v^de* tina rosa piu bella di 
tiStte le Altre, non reslste* piu al desiderio di pigliArla. La mdm- 
ma non lo saprV T^on lo pu5* sapere, — dice* fra s6 Giorg^tto; 
e stende^® la mdno ^1 eesptiglio, ed e per c6glierla. Ma che h 
stAto? Ritira" lesto la mAno, e grlda,^ e piAnge.^' La r6sa ha 
le spine : il siio gAmbo nasc6sto tra bellissime f6glie h ttitto pieno 
di spine ; e le spine gli hAnno bucAto tAtta la mAno. La mAno h 
sanguin6sa ; e Giorg^tto piAnge,^ e la mAmma 6ra si awedrA^^ che 
il sdo bambino k disobbedi^nte, 

1 Send forth. « I3 dying, » Ib wlliing. * He should pick. * Sees. • Re- 
sists. "^ Will know. 8 Can. " Says. ^ Stretches out. " He draws 
back. 12 Sqyeams, *• Cries. " WiU see. 
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EXERCISE 14. 



Silvio Pellico was ' confined in prison ; and there, in the silence 
of his^ dungeon, he ^und ^ a frjjgncL^ companion — a spider. Yes, 
a spider made* his weft* in a comer of the prison, and Silvio did* 
Jc^j^Amjoj^ not-destroy-it* ; on-the-contrary,^ he used-to- throw® him crumbs' 
of bread, and little by little he became-so-attached^ to that spider, 
and the spider to him. that the creatureu^d-to-come-down" from 
his web and go^ tonndT'eUiccv^andwould-go^ on his ^* hand 
and take"^ food* firom his" fingers. One day the jailer removed^* 
the unhappy Pellico. The prisoner thought-of^ his spider, and 
said^ : " Now that I am-going-away,"* he will-come-back** per- 
haps, and will-find*^ the prison empty; or if there-is** somebody 
else here,** he may** be an enemy of spiders,® and tear down that 
beautiful web and crush the poor beast." 

1 Preterite. « See 46, ^. « Trovb, * Fece, « See 54, c, • Not to-him it de- 
stroyed {disftce). 7 Anzi. » Buttdva : see 54, e. » See 13, b, lo Tdnto 
si affeziond. ^^ Si moveva : see 54, e, ^ Anddva, i* See 13, e, i* See 
45, c, i** Prendeva. ^^ Mutd di stdnza, ^^ Pensdva a, ^^ Diceva, 
i» See 54, ^, I : me ne vddo. '^ Ritornerh, ^ Troverbt, « Vi sarh, 
« Omit » Poirtbbei see 57. 
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68. Italian verbs are divided into four conjugations, 
according as the infinitive ending is -4re, accented -/re, 
unaccented -ere^ or -ire. Regular verbs of the second and 
third conjugations are, however, inflected just alike. 

a. The final e of the infinitive may be dropped before any word 
except one beginning with s impure.* 



* Cf. lO, b; 14, b. Italians find it hard to pronounce three consecutive 
consonants of which the middle one is s. 
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THE RSaULAR VERB. 

69. Parldre^ "to speak," will serve as a model for the 
first conjugation. All compound tenses are omitted (see 
65): — 

Infinitive and Farticipleo. 
Parldre, parldndo^ parldto. 





Indicative. 




PRESENT. 


IMPERFECT, 


PRETERITE. 


FUTURE. 


LaJl^^-^ pirli, 

^Ji^^^Imperatlve. 


Farldva, 


Parldi, 


ParUrb, 


parldviy 


tarldsH^ 
^parl^ 


parUrdi, 


parldva^ 


parlerhf 


parlavdmOf 


parldmmOy 


parlerkmo^ 


parlavdte. 


parldste. 


parUrete^ 


parldvano, parldrono. 
Subjunctive. 


parUrdnno, 


x^^-^-*^^^ 


PRESENT. 


IMPERFECT. 




Pdrli, 


Parldssi, 


ParUrei, 


Pdrla, 


pdrli. 


parldssi. 


parUrisH, 




pdrli, 


parldsse. 


parleribbe. 




parlidmOf 


parldsHmo^ 


parUrSmmo, 


parldte. 


parlidte, 




parlerestey 




pdrlino. 


parldssero. 


parUrkbbero, 



a. Verbs whose infinitives end in -care or -gare insert h after 
the ^ or ^ in all forms where those letters precede e or ii as pdghi 
{pagdre)y "let him pay"; cercherb {cercdre)^ "I shall search." 
Verbs in -ciare and -glare drop the / before e or i: as mangi 
{mangidre)y "thou eatest"; comincerd* {comincidre)^ "he will 



* Some writers retain the i before e : as comincierh. 
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begin." Verbs in -chiare and -gUare drop the i only before an- 
other /: 2&pl€chi {picchidre), "let him strike"; pigU {piglidre)^ 
" thou takest " ; but picchierd, piglierH. 

b. The verbs giocdre^ rinnovdrey rotdre^ sondre (also written 
giuocdrcy etc.) and a few others change o of the stem into uo in 
all forms where that vowel is accented : as sudni, " let him play " ; 
giudcanOy " they play." 

©O. Verbs of the second and third conjugations* are 
inflected like credere, "to believe": — 

Infinitive and Farticiplefl. 
Criderty credendo, creduto. 

Indicative. 



PRESENT. 


IMPERFECT. 


PRETERrrE. 


FUTURE. 


Credo, 
cridiy 


Credeva, 
credhn. 


Credei 

(credetti), 
credesHy 


Crederby 
crederdi. 


credcy 
credidmoy 


credeva, 
credevdmo. 


credi 

{credetU\ 
credemmo. 


crederhy 
crederemoy 


{redete. 


credevdte. 


eredeste. 


crederete. 


credono. 


credevano. 


crederono 
(credettero). 


crederdnno. 


Imperative. 


Subjunctive. 


ConditionaL 




PRESENT. 


IMPERFECT. 






Creday 


CredesHy 


Crederii, 


Credi, 


crSday 


credessi. 


crederesH, 




creda. 


credesse. 


crederebbe. 




credidmo. 


eredessimo. 


crederemmo. 


credete. 


credidte, 
credano. 


credeste, 
credessero. 


credereste, 
crederibbero. 



* Most grammars and dictionaries class these two together as the " second 
conjugation.'' 
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Bdtterey compttere, convtrgercy divirgerey fn^scere^ miS" 
terey pdscere, prescfnderey riflitterey ripiterey. tissercy tdn- 
derey and their compounds do not have in the preterite 
the forms in parentheses. Verbs in -cere and gere insert 
after the ^ or ^ an i before «, but not before any other 
vowel ; m^scerey miscOy tn^scay mesciuto, 

61. Most verbs of the fourth conjugation * are inflected 
XxVjtfinirey " to finish " : — 

Inflxiitive and Farticiplefl. 
Finircy finindo, finito. 





Indicathre. 




PRESENT. 


IMPERFECT. PRETERITK. 


FUTURE. 


FiniscOf 


Fimva, Finii, 


Finirb, 


finisci. 


finivi, finisH, 


finirdiy 


finisce. 


finiva, finly 


finirh. 


finidmOy 


finwdmo, finimmo. 


finiremOy 


finitey 


finivdte, finistey 


Jinireie, 


finiscono. 


finivano, finirono. 


finirdnno. 


Imperative. 


Subjunctive. 

PRESENT. IMPERFECT. 


Conditional 




Finisca^ Finissi, 


Finirei, 


Finisci^ 


finisca, Jinissi, 


finirestiy 




finisca, finisse. 


finirebbe^ 




Jinidmo, Jinissimo, 


finiremmOf 


finiU. 


finidte^ JinisU, 


finireste^ 


^ 


finUcano, finissero. 


finirebbero. 



^ But aborHrey^ assorbire,^ avvertirey bolUrey divertircy dot' 
mircy fuggirey% mentirey^ partirey^ pentirey pervertirey sen- 
. tircy servirCy sortircy^ lossire,-\ vestirCy and their compounds, 



* Most grammars and dictionaries call this the " third conjugation." 
t Aborrire^ assorbire^ mentire, sorttre^ tossire may also follow finire, 
Partire^ "to distribute," is like finire; pariire, "to depart," like seniire, 
X Fuggire does not insert f : f^^o, fugga. 
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though inflected Kke finlre in all other parts, are in the 
present indicative, imperative, and subjunctive conjugated 
after the following model : — 

Indicative. Imperative. Subjunctive. 

SkntOy Senta, 

sinti, SinH, sSn/a, 

senfe, sinla, 

sentidmo, sentidmo, 

sentiUt sentitem sentidte, 

sintono, sSntano, 

62. The present participle of all verbs is invariable. 

63. In all conjugations a form of the first person singu- 
lar of the imperfect indicative ending in o instead of a is 
often used in conversation : as leggdvo, " I was reading." 
Final o of the third person plural of the various tenses is 
frequently omitted : as vingon da tne^ " they come to me." 

a. In the preterite -no is occasionally dropped, especially in 
poetry : as parldro, " they spoke." Final o of the first person 
plural of the present subjimctive is sometimes omitted in poetry : 
as andidm, " let us go." 

b. In old Italian, in poetry, and in some modem prose v of the 
imperfect indicative is sometimes omitted in verbs of the second, 
third, and fourth conjugations, but only in the first and third per- 
sons singular and the third person plural : as lo aveano fdtto, " they 
had done it." 

c. In old Italian and in poetry the conditional endings -^/, 
'^bbe^ 'ibbero are often replaced by -la, -ia, -lano : as crederiay 
" he would believe." 

d. In old Italian and in poetry the third person plural ending 
-ero is sometimes replaced by -ono : as avrSbbono, " they would 
have" ', che anddssonOy " that they should go." 
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THE IRREOniiAR VERB. 

64. Certain parts of Italian irregular verbs are always 
regular: the example given below will show which they 
are. Essere (see 53, d) is an exception to all rules. 

66. Many irregular verbs that belong or once belonged 
to the third conjugation have the infinitive contracted 
(fdre for fdcere^ dire for dicere^ condurre for conducere) : in 
this case the future and conditional are formed from this 
contracted infinitive {farh^ dirii^ condurribbe)^ while the 
present participle, the imperfect indicative and subjunctive, 
and certain persons of the present and preterite are formed 
from the uncontracted stem {facindo^ diciva^ conducidmo). 

66. P6rre i^ox pSnere), "to put," a verb of the third 
conjugation, will serve to show which are the regular and 
which the irregular parts of irregular verbs: the forms 
printed in italics are regular in all verbs except ddre^ dlre^ 
Issercy fdre^ stdre ; those in Roman type may be irregular. 

Infinitive and Participles. 

P6rre, ponkndo^ p6sto. 





Indicative. 




PRESENT. 


IMPERFECT. PRETERITE. 


FUTURE. 


PongO, 


Poneva, Posi, 


Porrd, 


p6ni, 


ponSvi, ponesHf\ 


porrai. 


p6ne, 


ponSva, p6se, 


pOlTll, 


poniamo, 


ponevdmOf ponimmOy\ 


porremo, 


poneU* 


ponevdte, poniste^^ 


porrete, 


p6ngono. 


ponevano, posero. 


porranno. 




*See66,4. t See 66, 3- 
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t 


Sabjnnctive. 


Conditioiud. 


PRESENT. 


IMPERFECT. 




P<5nga, 


Ponhsif^ 


Porrgi, 


p6nga. 


ponissiy 


porr^sti, 


p6nga, 


ponesse. 


porrfibbe, 


poniamo, 


ponissimOf 


porr^mmo, 


poniate, 


poneste. 


porr^ste, 


p6ngano. 


ponissero. 


porrSbbero. 
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Imperative. 

P6ni, 
pon6te. 



It will be seen that the present participle, the imperfect 
indicative and subjunctive, and certain persons of the 
present and preterite indicative are always regular. 

(i) Ddre and stdre have in the future and conditional 
darby darii; starb, stariu Otherwise the only irregularity 
in the future and conditional is that they are contracted in 
many verbs even when* the infinitive is uncontracted : as 
vedircy "to see," vedrb ; venire^ "to come," verrii, 

(2) From the first person singular of the preterite the 
other irregular persons can be constructed, the third per- 
son singular by changing the ending i to ^, the third per- 
son plund by adding -ro to the third person singular.f 

(3) The regular persons of the preterite and the whole 
imperfect subjunctive are slightly irregular in cUire and 
stdre^ which substitute e for a in those forms {cUsti^ d^mmo^ 
dhtCy dissi ; sUsti^ sthntno, sUste, st^sst), 

(4) Dire (for dicere) and fdre (for fdcere) have irregular 
forms, dUe and /dte^ in the second person plural of the 
present indicative. 

a. It may be well to note that the first person plural of the 
present indicative, and first and second persons plural of the 

* See 66, 3 

t This rule applies only to irregular preterites. 
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present subjunctive are irregular only in averCy doiere, dovere^ 
fare, giacere, piacere^ potere, sapere, solere, tacere^ valere^ volere. 
In fare {iox fdcere)^ giacere^ piacere^ and tacere the irregularity 
consists in doubling the c before ia; sapere doubles the// dolere^ 
solerCy valere, and volere substitute glia for lia. In avere, dovere, 
and potere the stem is changed : abbidmo^ abbidte ; dobbidmo, dob- 
bid te; possidmo, possidte. 
->K^. The two persons of the imperative are exactly like the cor- 
\y responding persons of the present indicative, except in avere^ 
sapere, and volere, where they follow the subjunctive {dbbi, ab- 
bidte; sdppi, sappidte; vdgli, voglidte), and in anddre, ddre, dire, 
fdre, and stdre, which have in the singular vd*, da\ di,fa\ sta\ 

c. The third person plural of the present indicative can always 
be constructed from the first person singular, from which can be 
formed also the whole present subjunctive except the first and 
second persons plural ; these come from the first person plural of 
the present indicative. Exceptions to this rule are anddre, avere, 
ddre,fdre, sapere, and stdre, which have in the third person plural 
of the present indicative vdnno, hdnno, ddnno, fdnno, sdnno, 
stdnno; while avere, ddre, sapere, and stdre have in the present 
subjunctive dbbia, dia, sdppia, stia. 

67. With the aid of the above notes any verb except 
^ssere can be constructed from the infinitive, the partici- 
ples (the present participle often being necessary to show 
the uncontracted form of the infinitive), the singular of 
the present indicative, and the first person singular of the 
preterite and future. 

a. In poetry and in some prose works ggi is often substituted 
for d in the present of verbs in -dere : as chieggio = chiSdo, " I 
ask"; veggia = veda, "let him see." 

b. In old Italian we find fdro ioxfdrono,f6ra for sarH or sa- 
ribbe,fdrano for saribbero,fta for sard, and/lano for sardnno. 
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c. Verbs whose stem ends in /, «, or r may drop the final 
vowel in the second and third persons singular of the present in- 
dicative, and in the imperative singular: as vien qui, "come 
here " j non par possibile, " it doesn't seem possible " ; non vuol 
anddre, " he won't go." 

d. See 63, a, b^ c, d. 

68. At the end of the book (page 88) will be found a 
list of irregular verbs. There all irregular parts will be 
printed in full, except the preterite and (contracted) future, 
of which the first person singular will be given. The con- 
ditional, which is always formed from the same stem as 
the future, will not be mentioned. The imperative will 
be given only when it differs from the present indicative. 

a. In general, compound verbs will not be included in this 
list : those differing in conjugation from their simple verbs will be 
given in the Alphabetical List of Irregular and Defective Verbs 
(page lOo). All compounds of ddre zn^, fare are accented on 
the same syllable as the simple verbs : 2& fa,^^ he does " ; disfdy 
''^e undoes." 
^^ The compounds of stdre demand special mention: ristdre^ 
I soprastdre, sottostdre, sovrastdre^ are inflected like stdre {ristd, 
soprastetii, sottosiiano) ; distdre has no present participle, is regu- 
lar in the present of all moods {disto^ etc.), but otherwise is in- 
flected like stdre (distetti, etc.) ; constdre, contrastdre, instdre, 
ostdre, restdre, sostdre are regular throughout {cdnsta, contrdstano, 
instdi, ostdronOf risti, sostdssi), 

EXERCISE 15. 

T^to all' anddre quAnto al torndre ddlla scuola, Enrico di^ 
ndia a tiitti; picchia i bambini piu piccini di Idi, tira i sissi a 
quAlche p6vero c4ne che se ne va^ tranquillam^nte pel siio vidggio, 
r6mpe le pidnte del giardino che deve' traversdre per anddre a 
scuola o per tomdre a casa ; ins6mma k un continuo far maldnni. 
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II bdbbo va' a lavordre la mattlna presto ; la mdmma t maldta, e 
qulndi non lo possono* accompagndre. L* dltra mattlna per6 gli 
segiii brtitta. M^ntre anddva a scuola, vlde*^ avdnti a s6 un bam- 
bino picclno, ttitto vestlto bene, e che par^va s61o ; Enrico, s^nza 
far tdnti disc6rsi, arrlva di dietro, gli plglia il capp^llo e gli^lo 
btitta in 6na f6nte che era li viclna. II p6vero bambino si m^tte 
a pidngere, e Enrico cominci6 a scappire. Ma qu^sta v61ta av^va 
fdtto* mile i su6i c6nti: il bambino non era s61o, lo accom- 
pagndva un bel can barb6ne. I can barb6ni hdnno tinto inten- 
dim<§nto, che fdnno* dltre c6se ben piu meravigli6se che andire 
ad acconipagndre a scu61a un bambino. II barb6ne di^nque, c6me 
vide* il siio padronclno assallto, via dietro ad Enrico che fugglva; 
in un dttimo lo raggiilnse,^ e agguantdtagli lina gdmba, lo baddva 
a m6rdere*; Enrico urlAva, ma il cdne non lo lasci6 finchfe un 
sign6re, che av^va vlsto* ttitta la scena, non lo minacci6 col ba- 
st6ne. Enrico ebbe straccidti i calz6ni, lacerdta la cime d^lla 
gdmba, e fu p6i punlto dal maestro e dii genit6ri ; ma da quel 
gi6mo a qu^sta pirte non dk^ piii noia a nesstino, avendo vedtito 
che un cine st^sso gli av^va insegndto c6me f6sse mdle molestire 
gli dltri. 

1 From ddre, 02, 3. « Anddre, anddrsene, 02, I* « Dover e, 02, 8. * Pa- 
tere, 02, 21. » Vedere, 02, 10. • Fdre, 02, 2. ^ Eaggiungere, 02, 89. 
^ He kept biting him. 

EXERCISE 16. 

Have you ever observed what^ happens when a pot of water 
boils at the fire? The steam of the water rises like so-much 
smoke, and remains attached to the lid that covers the pot ; when 
this steam has begun to cool, it becomes^ water once-more,* and 
falls' down again' drop by drop. In-like-manner* it happens 
with* the vapors which the sun and the heat lift from the earth. 
The vapors rise, collect themselves on* high in little bubbles, and 
thus united they form clouds.^ When these clouds are very-much* 
charged with* moisture, they resolve themselves into water ; and 
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the water, falling* down again* in drops where the wind carries 
it, forms rain/ So*° rain^ is-only" steam tumed-back-into ^ 
water. The cloud, too,^ is-only^^ a quantity of steam not- very" 
dense and not- very" high'* in the air. This vapor, by'* remain- 
ing low, prevents us sometimes from-seeing'^ objects' even at a'* 
spiall distance from us. 

1 Quello che, * To become once more = ri/orndre. • To fall again = riV<7- 
scdre. * MedesimamSnie, « Per, • In, ^ See 13, b, 8 muo, » Di. 
10 D^nque, " Non i dltro che. ^ Torndto. " F6i, i* P6co. ^ Sol- 
Uvdto, ^ Omit. " Di vedSre, 
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69. The English present participle used as subject or 
direct object of a verb must be rendered in Italian by the 
infinitive, nearly always with the article il. 

Ex. : Mi pidce il viaggidre, I like traveUing. 

La ndstra prima cur a fu il cercdre Una pensidtu^ our first care 

was hunting up a boarding-house. 
Rifdrsela cdgli animdli i da sddcchi^ taking vengeance on 

animals is folly. 

70. The English present participle preceded by a prepo- 
sition is translated as follows : (i) If in English the prepo- 
sition can be omitted without essentially changing the 
sense (even though the construction be awkward), the 
phrase is rendered in Italian by the present participle 
without any preposition. 

It is, however^ to be noted that " to amase one's self by . . ./* 
" to weary one*s self by . . ." are divertirsi a . . ., affanndrsi a . ,. 
with the infinitive. A few other verbs take this same construc- 
tion. 
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(2) If the preposition is a necessary part of the thought, 
it is expressed in Italian, and the English present partici- 
ple is rendered by the infinitive with the article iL This 
article is, however, always omitted after the prepositions 
"after" {dopo di), "before" {prima di), "instead of" (in- 
vice dt)y "without" (sinzd) ; and also after "of" (di) when in 
English the present participle cannot be replaced by a noun. 

Ex. : Studidndo si itnpdra^ (through) studying we learn. 

Dovrti corrispdndere dUa siia cortesla ascoltdndolat I ought to 

acknowledge her courtesy (by) listening to her. 
ParUndo incontrb un amico, (on) going away he met a friend. 
Copidndo non fa errdri, (in) copying he makes no mistakes. 
Sidivtrte a tirdr sdssi, he amuses himself (by) throwing stones. 
dltre il fdre scarabdcchi scrlve mdle^ beflidea making blots he 

writes badly. 
Parldi cdntra il trdrre Mile di quiUa disgrdzia^ I spoke 

against utilizing that misfortune. 
Prima di ntorlre^ before dying. 

Invice di dlrmi tiitto, instead of telling me everything. 
Parlidmo sinsa riflittere, we speak without thinking. 
Quista vittdria fu cagidne del sostituire un magistrdto dii 

Ndve a quHlo dii Trdnta^ this victory was the cause of the 

substituting (= substitution of) a magistracy of the Nine for 

that of the Thirty. 
Ho V abitHdine di coricdrmi tdrdiy I am in the habit of going 

to bed late. 
II vizio di fumdre, the habit of smoking. 

71. Following are some other rules for the use of the 
infinitive and participles : — 

a. When any verb is used as an auxiliary, the mood and tense 
are expressed in that verb, and not in the dependent infinitive 
(see 67). 

Ex. : Avrii potiito fdrh, I could have done it. 
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d. After fdre, " to make " or " to have " (= " to cause "), sen- 
Hre and udire, "to hear," and vedere^ "to see," the Italian present 
infinitive is used to render an English past participle. After 
lascidrcy "to let," and often after the preposition da an Italian 
active infinitive is used to translate a passive one in English. 

Ex. : Si fa capire^ he makes himself understood. 

Farbfdre un pdio di scdrpe^ I shall have a pair of shoes made. 

V ho sentito dlre^ I have heard it said. 

Lo vide atntnazzdre, he saw him killed. 

Si Idscia inganndre, he lets himself be deceived. 

Nbn c^ I nitnte da fdre, there is nothing to be done. 

c, The Italian past participle is inflected like any other adjec- 
tive. The present participle is invariable. When in English the 
present participle is used adjectively, without any verbal force 
whatsoever, it is translated, not by the participle, but by a verbal 
adjective, which can be formed from almost any Italian verb by 
changing the infinitive ending into -dnte for the first conjugation, 
and into -inte for the others. This adjective may be used sub- 
stantively. 

Ex. : Quhti vdsi sdno rdtti, these vases are broken. 
La ddnna sta cucindOy the woman is sewing. 
Un animdle parldnte^ a speaking animal. 
Di^e amdntiy two lovers. 

d, A whole protasis is often expressed in Italian by a present 
participle, or by an infinitive with a, 

Ex. : Anddndovi lo vedribbe, if he went there, he would see it. 
A bucdrsi hce il sdngue^ if you prick yourself, blood comes. 

e, A clause in indirect discourse is sometimes replaced by the 
infinitive followed by the subject. 

Ex. : Dlsse hsere quisto V udmo che cercavdmo, he said this was the 
man we were looking for. 
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72. In negative commands the infinitive is always used 
instead of the second person singular of the imperative. 

Ex. : Trdvalo, find it ; non lo trovdre, do not find it. 

73. When an action is represented as having taken 
place and still continuing, the English uses the perfect 
or pluperfect tense, the Italian the present or imperfect. 

Ex. : StMio V italidno da dtto misi^ I have studied Italian for eight 
months. 

74. In subordinate clauses referring to the future and 
introduced by a conjunction of time, where the present is 
often used in English, the future tense must be employed 
in Italian. 

Ex. : Qudndo vi andrd, glidlo dird, when I go there, I'll tell him. 

a. The future is often used, without any idea of future time, to 
express probability. 

Ex. : Sard usciio, he has probably gone out. 

Avrd mdlto dendro, he probably has a great deal of money. 

75. The difference between the imperfect and the pret- 
erite is this : the preterite is used of an event that occurred 
at a definite date in the past, the imperfect is used in a 
description or in speaking of an accessory circumstance or 
an habitual action in past time — the preterite is a narra- 
tive, the imperfect a descriptive tense. The preterite per- 
fect is used (instead of the pluperfect) only after conjunc- 
tions meaning "as soon as'' (appina cke,'subito che, ids to 
eke), and sometimes after dopo eke, "after.''* 

♦ It is used also in phrases like : in cinque minuH ebbe finita la lettera, 
" in five minutes he had the letter finished." 
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Ex. : Entrd mtntre dormivdmo, he came in while we slept. 
Facevo cosl dgni mattlna, I did so every morning. 
Lo fice r dnno scdrso, he did it last year. 
Tdsto che V ibbe vlsto, usd, as soon as he had seen it, he went. 

a. In conversation the perfect is often used instead of the pret- 
erite, when the event is not remote. 

Ex. : Vt sdno anddto itri^ I went there yesterday. 

76. The conditional, like the English "should" and 
" would,'* has two uses : in indirect discourse after a prin- 
cipal verb in a past tense it expresses the tense which in 
direct discourse would be future;* in the conclusion of a 
conditional sentence it is used when the protasis is (or, if 
expressed, would be) in the imperfect subjunctive (see 77). 

Ex. : Disse che lo fartbbe, he said he would do it. 

Se fdsse vtro lo crederH, if it were true, I should believe it 
Quhta cdsa mi converrtbbe^ this hou.se would suit me. 

77. When a condition is contrary to fact, or consists of 
a more or less unlikely supposition referring to future 
time,t the protasis is in the imperfect (or pluperfect) sub- 
junctive, the apodosis in the conditional; J otherwise both 
protasis and apodosis are in the indicative. 

Ex. : Se V avissi te lo darii, if I had it, I should give it thee. 

Se fdsse torndto P ovrH vediito, if he had returned, I should 

have seen him. 
Se venlsse ndi ce ne andrSmmo, if he came, we should go. 
Se vi anddssi morrii, if I should go there, I should die. 

♦ The perfect conditional is sometimes used where the simple tense would 
be expected : disse che non V avrebbe fdtto piit, ** he said he would do it no 
more." 

t" Rendered in English by the imperfect, or by the auxiliary " should." 
X The imperfect indicative is occasionally used to replace the imperfect or 
pluperfect subjunctive of the protasis and the conditional of the apodosis. 



JO ITALIAN GRAMMAR. 

Se non i viro } ben travdto, if it isn't true, it's a good invention. 
Se lo fice sard punito^ if he did it, he will be punished. 

a. The missing persons of the imperative are supplied from 
the present subjunctive. The imperfect subjunctive is used to 
express a wish that is not likely to be realized. 

Ex. : La si rSgoli, moderate yourself; si accdmodi, be seated. 
Stlano zlttif be quiet (pi.) ? andidmo, let us go. 
Sla pare, be it so ; vingano sUbUo^ let them come at once. 
Fdsse pHre^ would it were so. 

b. When a relative clause restricts its antecedent to one of all 
its possible conditions or actions, the verb of that relative clause 
is in the subjunctive, — the present subjunctive if the verb on 
which it depends be present or future, the imperfect if it be past 
or conditional. 

Ex. : Non c* i animdle pii^ belUno tT un gdtto gidvane che fdccia il 

chidsso, there is no animal prettier than a kitten that is at play. 

Ddve traverite un gidvine che spdsi vdi, where wiU you find a 

young man who will mdxry you f 
Vorrti vedtre un bel quddro che non fdsse antico, I should like 
to see a fine picture that is not old. 

c. The verb of a subordinate clause depending on an imper- 
sonal verb, on a superlative, or on one of the words "first," " last," 
and " only " is in the subjunctive. But the indicative is used after 
an aflfirmative phrase meaning " it is true " or " it is because." 

Ex. : Bisognb cK' io vi anddssi, I had to go there. 

k giiisto che slano puniti, it's right they should be punished. 
E il piil piccolo animdle che eslsta^ it's the smallest animal 

that exists. 
k vtro che ci sdno stdtOt it's true that I've been there. 

d. The subjunctive is used after all conjunctions meaning " al- 
though," "as if," "unless," "provided that," "in order that," "in 
such a way that" (denoting purpose), "before," "however," 
" whenever," " wherever," " without," 
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Ex. : Benchh stla nascdsto, lo troverb^ dovAnque sia, although he be 

hidden, I shall find him, wherever he is. 
Partirb a mino che igli non vSnga, I shall go unless he 

comes. 
Lo fke perch} io venlssi^ he did it that I might come. 
La divise in mddo che le dtie pdrti fdssero ugudli, he divided it 

in such a way that the two parts should be equal. 
Per qudnto ricco igli sia, however rich he may be. 
Aspttta finch} io tdrni^ wait until I return. 

e. The subjunctive is used after the indefinite pronouns qudle 
che^ qualunque, chiunque, checche, per qu&nio. 

£x. : ChiUnque vSnga, whoever comes. 

Qualiinque disgrdzia che succSda, whatever misfortune happens. 
Per qudnte vSlie ci vdda^ however many times I go there. 

/. The verb of an indirect question is nearly always in the 
subjunctive when it depends on a main verb either in a past tense 
or in the conditional. 

Ex. : Domdndano se il re h mdrto^ they ask whether the king is 
dead. 
Domandb se U pddre fdsse uscito^ he asked whether his father 
was out. 

g. In a clause dependent on a verb of saying the subjunctive 
is used if the main verb is negative, or interrogative, or in the 
conditional, or in a past tense. It is generally not used, however, 
after an affirmative verb in a past tense when the author himself 
wishes to imply that the indirect statement is true. 

Ex. : Dice che la cdsa } chiarlssima^ he says the thing is perfectly 

clear. 
Non dico che quhto sia viro, I don't say this is true. 
Dlssero che lo zio fdsse ammaldto, they said their uncle 

was ill. 
Gli dlssi che mi chiamdva Enrico, I told him my name was 

Henry. 
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^ h. The subjunctive is used after verbs expressing causation, 
concession, desire, emotion, prevention, and uncertainty : />., after 
verbs of bringing about ; granting, permitting ; commanding, hop- 
ing, requesting, wishing ; fearing, regretting, rejoicing ; forbidding, 
hindering ) being ignorant, denying, disbelieving, doubting, expect- 
ing, pretending, supposing, suspecting, thinking. 

Ex. : Non so chi siano^ I don't know who they are. 

VorrH che quisto non fdsse accadiito, I wish this had not hap- 
pened. 
Supponidmo che sla pr<yvdto^ let us suppose that it is proved. 
Spiro mi scriva pristo^ I hope you will write to me soon. 

. /. Se^ "if," is occasionally omitted before an imperfect subjunc- 
tive ; in this case the subject, if expressed, must follow the verb. 



^^ 



£x. : SarH feUce venisse igli, I should be happy, should he come. 
I' 

EXERCISE 17. 



La mdmma di Alfredo av^va lasci^to un anello d* oro sul cas- 
sett6ne. Alfredo voile * m^tterselo in dito. Che giudizio ! pre- 
tendere che V anello d^lla mdmma possa^ stdre in un ditino d* un 
fanciuUo ! Se lo mise* nel dito grosso e poi s* affaccio Alia fine- 
stra; T anello casc6 di s6tto, e non se ne seppe* piii niilla. La 
m4mma c^rca V anello, ma non c* era piii ; c6rca di qui, di 1^, di 
s6pra, c^rca per tiitto, n6 V anello si pu6^ trovdre. A116ra chidma 
AlfrMo e gli dice* : — Bambino, dimmi* la veritd; hdi pr^so' tu il 
mio anello? V hdi perso^ tu? — Alfredo, cattivo, disse* di no. La 
mdmma si ricorddva bene d' av^rlo lascidto nel vassoino sul cas- 
sett6ne. Non cred^va Alfredo capdce di dir le bugle, quindi so- 
spetto che qualciino V av^sse rubdto. Ci anddva in cdsa® lina 
bambina, figliuola d' un antlco siio servit6re, e il sospetto cddde^® 
s6pra qu^sta povera creatiira. La mdmma di Alfredo non la 
. v611e^ pill in cdsa; ma V allontan6 con bella maniera, e nessiino 
si avvlde" di niilla, perch^ qu^Ua signbra era buona. Per6 la 
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bufi[la di Alfredo fi^ce" si che sua mddre cred^sse Iddra qudla 
p6vera bambina. Dlo perd6ni Alfredo, Dio gP ispiri di rimediire 
a si brtitta azibne ; vdda/® si bdtti 4i piedi d^Ua mdmma, le rac- 
c6nti tiitto, e non comm^tta m4i piii di qu^ste aziondcce. 

1 From volere, 92, 19. « Poare, 02, 21. « Mettere, 02, 104. * 5<j/<?r^, 
02, 6. « Z?«V<?j 92, 152. « Dire: see 48, </. ' Prendere, 02, 47. 
8 Pirderet 02, 46. • There used to come to the house. i<* Cadere, 
02, 7. " Awedirsi, 02, xo. " /i^r^, 92, 2. w ^«^4r<f, 02, I. 

EXERCISE 18. 

We inhabit the earth ; but not all the earth has the same name 
everywhere : the earth is-divided^ into five parts, and every part 
has its name. The five parts of the earth are-called ^ : Europe, 
Asia, Afirica, America, Oceanica. Imagine you-cut-open^ the earth 
in the middle and place' it on a table, in-such-a-way* that the 
inside shall-rest'' on the table, and the outside shall-present* itself 
to your eyes. You will have two circles : in the circle that lies* 
at your right are^ Europe, Asia, Africa, and a part of Oceanica; 
in the circle that lies* on- the® left are^ America and the other 
part of Oceanica. But the ancients did* not^° beheve that the 
earth was round, nor did* they know that its parts were five. 
They thought that the earth was flat and surrounded by the 
sea J they knew, moreover,^ only^ three parts: Europe, Asia, 
Afiica. They never ^ would have dreamed that the earth was 
round, and that on" the side opposite to the-one" which they 
inhabited there" was inhabited land. America was discovered 395 
years ago by an Italian who was-called^ Christopher Columbus. 
Christopher Columbus was-bom^^ in a village near Genoa in 1447. 
His parents were poor ; his father earned hardly enough-to " sup- 
port the family. However, by-dint^ of sacrifices they had"' him 
study; and as* Christopher studied willingly, he grew up a fine*^ 
boy. When it was time^ to-choose® a profession, he chose to- 
be-a" sailor. In® those times they believed that the world ended 
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after Africa ; but Columbus, on-the-contrary,"* persuaded himself 
that the world ought* not^° to" end there, and that by continuing 
to sail, one^ ought* to* turn and come-back to the same point. 

1 See 54, g, « Di aprire, » Di posdre, * In mbdo, « See 77, d. • Use 
restdre, '^ C h ^ A. » See 54, c. " ATon, " not," must precede the 
verb. 11 PSi. ^ See 82. " See 83. " Da. « Qu^/ia, « Vi. 
" To be hoxn= ndscere, 02, 128. » i flrza. w Use fdre, 02, 2. 
» ^^rrA^. a Brdvo. 22 Use def. article. «» Z>» sciglure. « /W /ir^f 
iV. 26 /„2;^v<f. « See 67. 



CONJUNCTIONS, PREPOSITIONS, AND AD- 
VERBS. 

CONJUNCTIONS. 



78. The principal conjunctions are : — 



After, ddpo che. 

Also, dnche, pure. 

Although, benchi, sebbine, non ostdnte 

che. 
And, e. 

As, cdme, qudnto (after tdnto). 
As (= since), siccdtne^ poiM, 
As fast as, via via che. 
As if, cdme se, qudsi. 
As long as, finchh. 
As well as, cdme dnco. 
Because, perchi. 
Before, prima che, avdnti che. 
Both . . . and, e . . . e. 
But, ma. 

Either ... or, . . . 0. 
Even if, dnche se, ancorchi. 
Except that, se non che. 
For, chi. 



Granting that, ddto che. 

However (= nevertheless), perb, pAre. 

However (before an adj.), qualunque, 

per qudnto. 
If, se. 

In case, cdso. 

In order that, perchi, accioch^, affinchi. 
Much less, non che. 
Neither . . . nor, ni . . . ni. 
Nevertheless, tu/tazna, nondimeno,perd. 
Nor, niy nemmeno^ neppure. 
Nor . . . either, nemmenoy neppure. 
Nor even, nednche, neppure. 
Not to say . . . but even, non che ... ma 
Or, Oy owiro, ossia. 
Or else, ossia. 
Provided that, purchi. 
Rather, dnzi. 
Since (temporal), dacchi* 
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Since (causal), /<7fV^^i siccdme. Too, pure, dnche. 

So, (iunque, adtinque. Unless, a meno che non, eccetio che 

So that (result), di mbdo che, sicM, non, senza che. 

So that (= in order ihsX),perchi, Until, finchi non. 

Than, che. When, qudndo. 

That, che. Whence, dSndi. 

That (= in order that), perchk. Where, dAve, Ave, Ih d&ue. 

Then, dunque. Wherever, dovunque. 

Therefore, dunque, perb, percib, adunque Whether, se, 

(at the beginning of a clause). While, mentre, mentre che. 

The final vowel of dnchey chcy dSvey neppHre, and Sve is 
generally elided before e or /. 

a. Of the above conjunctions accioche^ affinche, a meno che non, 
ancorche, avdnti che, benche, cdso, come se, ddto che, dovunque, 
eccHio che non, non osidnte che, perche meaning " in order that," 
per qudnto, prima che, purche, qualunque, qudsi, sebbene, and senza 
che are followed by the subjunctive. For the use of che, " that," 
with the subjunctive, see 77, c, g, h, Cdme is occasionally used 
for come se, and then it takes the subjunctive. Finchh when refer- 
ring to the future sometimes has the sense oi finchh non, and then 
it generally takes the subjunctive. Se is followed by the subjunc- 
tive when it introduces an indirect question dependent on a verb 
in a past tense, or a condition contrary to fact. For examples, 
see 77, c, d, f, g, h. 

b. Che cannot be omitted in Italian as " that " is in English : * 
as dlsse che fosse vero, " he said it was true." Se can be omitted 
in a condition contrary to fact : as fdssi ricco sarii felice, " were 
I rich, I should be happy." 



♦ It is omitted, however, in the following peculiarly Italian construction : 
il ragdzzo pareva fdsse felice, "the boy seemed to be happy"; that is, be- 
tween a verb of seeming and the subjunctive dependent on it, when in Eng- 
lish the construction would be a verb of seeming with a dependent infinitive. 
It is occasionally omitted also after verbs of wishing, hoping, and fearing : as 
spiro mi scriva presto, " I hope you will write to me soon." 
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r. £ and v are often written ed and o^f before a vowel. 
Ex. : Mio pddre ed ioy my father and I. 

d. Between a verb of motion and an infinitive " and " is ren- 
dered by the preposition a. 

Ex. : Andrd a cercdrlo^ I'll go and look for it. 

e. When dnche, "also " or " too," relates to a personal pronoun, 
the disjunctive form of that pronoun must follow dnche, even if 
some form of the same pronoun has already been expressed. 

Ex. : AndrSnw dnche ndi^ we shall go too. 
Pdrte ancfC igli, he goes away too. 
Trovdi dnche liii^ I found him too. 
Vinnero anch^ issi^ they came too. 
Lo ov me lo diide anche a me, he gave it to me too. 
Ti pidce dnche a te^ you like it too. 



PREPOSITIONS. 



79. The principal prepositions are : — 



About (= approximately), circa. 
About (= around), intdrno a, at- 

tdrno a. 
Above, sdpra. 
According to, secdndo. 
After, ddpo, ddpo di. 
Against, c6ntra^ cdntro. 
Along, iungo. 
Among, fra, tra. 
Around, intdrno «, attdrno a. 
As far 2&,fino a, sino a. 
As for, per, qudnto a, in qudnto a. 
As to, rispetto a. 
At, a. 

Because of, per motivo di. 
Before (time), prima di, inndnzi. 



Before (place), davdnd a, inndnzi. 

Behind, dietro. 

Below, sStio, 

Beside (place), accdnto a. 

Besides, beside (=in addition to), 

dltre. 
Between, fra, tra. 
Beyond, dltre, al di Ih di. 
By, da, accdnto a (= beside). 
By means of, per mezzo di. 
During, durdnte. 

Except, trdnne, eccetto, fudri di. 
For, per. 
From, da, Jin da. 
In, in. 
In front of, davdnti a, inndnzi. 
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Inside of, dentro du Round and round, tdrno tdrno a. 

Instead of, invece di. Since, da. 

In the midst of, in mezzo a. To, a. 

Into, in. Toward, verso. 

Near, vicino a. Through, per. 

Of, di. Under, sStto. 

On, su (before a vowel, Jwr), sdpra. Upon, su (before vowels, sur"), sdpra. 

On this side of, al di qua di. Up to, fino a, sino a. 

On to, su (before vowels, sur)^ sdpra. With, con. 

Opposite, dirimpetto a. Within, fra^ tra. 

Out of, da, diy fubri di. Within (= inside of), dentro di. 

Outside of, futri di. Without, senza. 

Over, sdpra. Without (= outside of), fu&ri di. 

When governing a personal pronoun cSntra^ diltro^ dopo, 
sinza^ sSprUy sStto, and often fra and virso take di after 
them : as s^nza di me^ " without me *' ; fra di IdrOy " among 
themselves." After cotiy in, per, a word beginning with s 
impure generally prefixes /* : as la strdda^ "the street *' ; 
in istrdda, "in the street." 

a. " To " before the name of a country, after a verb of motion, 
is in. 

£x. : Andidmo in Frdnda, let us go to France. 

b. " To " before an infinitive is rendered in Italian as follows : 
(i) After the verbs bastdre, "suffice"; bisogndre, "need"; con- 
venire, " suit " ; ' desiderdre, " desire " ; davere, " must," " ought " ; 
fdre, " make " ; lascidre, " let " ; parere, " seem " ; potere^ " can," 
"be able"; sapere, "know"; sendre, "hear," "feel"; soUre, 
"be accustomed"; udlre, "hear"; vedere, "see"; and volere^ 
f'wish," "to" before a following infinitive is omitted. It is 
omitted also in exclamations and indirect questions consisting 
only of an interrogative and an infinitive. 

♦ Cf. 68, a. 
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Ex. : DovrH capire^ I ought to understand. 

Bisdgna pensdrci, it is necessary to look out for it. 
Poirimo venire y we shall be able to come. 
VarrH sapire^ I should like to know. 

Non sa che fdre nl d&ve awdlgersi^ he doesn^t know what to 
do nor where to turn. 

(2) After verbs of accustoming, attaining, beginning, compel- 
ling, continuing, helping, learning, teaching, and after verbs of 
motion, "to " before a following infinitive is a. 

Ex. : Andrdnno a vedirla^ they will go to see her. 
Si affrettb a rispdndere^ he hastened to reply. 

(3) After all other verbs it is di; but "to" denoting purpose 
or result is per^ and " to " indicating duty or necessity is da. 

Ex. : Gli dissi di scrivere^ I told him to write. 
Mi Igrdto di dlrlo^ I am happy to say so. 
Ltgge per divertlrsi, he reads to amuse himself. 
Ho qualchecdsa dafdre^ I have something to do. 

c, " By " denoting the agent is da, 
Ex. : Fufdito da liki^ it was done by him. 

d, " In " is in ; but when expressing future time it is fra. 
Ex. : Fra tregidrni sard/iniio^ in three days it will be finished. 

e, "For" is per: as /* ha fdtto per me^ "he has done it for me." 
But in the sense of " since," in speaking of past time, " for " is da. 
" For," meaning "during," is omitted or translated durante. Sen- 
tences like " it is right for him to do it " must be translated by che 
with the subjunctive : e giusto che lofdccia, 

Ex. : Dim&ra da mdlti dnni a FirSme^ he has lived for many years 
at Florence (see 73). 

Resterb cinque settimdne, I shall stay for five weeks. 

Qontinudrono durdnte ire sicoli, they continued for three cen- 
turies. 

Pi&vve durdnte un mise^ it rained for a month. 

Bisdgna ctC io vdda, it is necessary for me to go. 
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/ "From" is da; but before adverbs and sometimes after 
verbs of departing it is di. In speaking of time it is generally 
fin da, 

£x. : E lontdno di qua^ it is far from here. 
Esco di cdsUy I go out of the house. 
Fin dal principio^ from the beginning. 

g. Da has, in addition to the meanings " by," " from," " since," 
another sense hard to render in English : it may be translated 
"as," "characteristic of," "destined for," "such as to," or "suited 
to," according to the context. Da means also "at the house of" 
or " to the house of." Da corresponds to English " on " or " at " 
before the word " side," pdrte, used in its literal sense. 

£x. : Promitto da udmo d'' ondre^ I promise as a man of honor. 

IlSalvimda Otillo, Salvini as Othello. 

Sarhte tdnto budno da venire^ would you be so good as to 
come? 

Quisto ^ da sciScchiy this is acting like a fool. 

// bambino ha un giudlzio da grdnde, the child has the judg- 
ment of a grown person. 

La sdla da prdnzo^ the dining-room. 

Una tdzza da caffi, a coffee-cup. 

D ho vediito dal SignSr Niri, I saw him at Mr. Neri's. 

Viine da me^ he comes to my house. 

Da guisia pdrte^ on this side. 

h, A is often used before a noun — not indicating material 
(which is expressed by di) nor purpose (expressed by da) — 
that describes another noun, when in English these two substan- 
tives would form a compound word. 

Ex. : Una tndcchina a vapdre, a, steam-engine. 
Una sSdia a ddndolo, a rocking-chair. 
Uno sgabtllo a tre pitdi, a three-legged stool. 

/. Essere per or stare per means " to be about to." 
Ex. : Stdva per parldre, he was on the point of speaking. 
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j. In some idiomatic phrases di is used in Italian when another 
preposition would be employed in English. 

Ex. : Digi^no, di ndtte, by day, by night 

iissere continto di ^na cdsa, to be satisfied with a thing. 

Vivo di pdnCy I live on bread. 

Chefactva dillefdrbici, what did he do with the scissors? 



ADVERBS. 

80. (i) Adverbs, unless they begin the clause, are gen- 
erally placed immediately after the verb ; nofty however, 
always precedes the verb. When a compound tense is 
used, the adverb nearly always follows the past participle, 
but mdi and simpre usually precede it. See also 84. 

Ex. : Non ci vddo mdi, I never go there. 

Ho parldto spisso, I have often spoken. 

Non ha simpre parldto cosl, he hasnH always talked so. 

(2) Adverbs are compared like adjectives (see 31) ; but 
"better," " worse,'* "more," "less** are respectively miglioy 
piggio, piiiy mino. 

81. "Yes" is si or gid: si when it expresses real affir- 
mation, gid when it denotes passive assent. " No " is no. 
" Not " is noHy after which a word beginning with s impure 
generally prefixes /. " Or not " at the end of a clause is 
no. 

Ex. : Le pidce quhto thnpo f — SI. — " Do you like this weather ? " 
"Yes." 
Che tempdccio I — Gid. — " What nasty weather 1 " « Yes." 
Sta bine^ he is well ; non istd bSne, he isnH well. 
Sla vtro o no, whether it be true or not. 
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a, " What ? '* meaning " what do you say? " is cdtnef Che and 
the interjection o are often used to introduce questions. 

Ex. : O perchl non rispondUe f — Cdme f — Che siHe sdrdo, signdre f 
— " Why don't you answer ? " " What ? " " Are you deaf, 
sir?" 

^. "Very" is mo//o (see, however, 35, a). Instead of using a 
word or suffix for " very," the Italians often repeat the emphasized 
adjective or adverb. 

Ex. : k mdlto biUo or ^ belllssimOy it is very beautiful. 

I sudi genitdri irano pdveri p&veri^ his parents were very poor. 

82. "Only" may be translated soltdnto or solaminte ; 
but it is oftener rendered by non . . . che^ with the whole 
verb intervening, and with the word modified by " only " 
immediately after che, 

Ex. : Non ne ho comprdto che diSte^ I have bought only two of them. 

83. "Never" is non,, . mdi, with the inflected part of the 
verb intervening. "Just/' as an adverb of time, is or dra. 
" Early " is pristOy per timpOy or di buori 6ra. "This morn- 
ing '* is stamdne ; " last flight " is standtte, " The day after 
to-morrow" and "the day before yesterday" are respec- 
tively domdn V dltro and ier /* dltro, "A week, a fortnight 
from to-day " are dggi a dttOy a quindicL " Ago " is trans- 
lated hyfuy which follows the substantive of time ; if this 
substantive is plural, " ago " may be rendered also by s6no 
{irano or sardnno if the date from which time is counted 
be past or future). 

Ex. : Non ti ha mdi vediiio, he has never seen thee. 
Son arrivdti or dra, they have just arrived. 
Tre dnni fa^ three years ago; qudttro gidrni sdno, four days 
ajjo. 
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Lunedi trano diie setiimdne, two weeks ago Monday. 
Dorhdni sardnno cinque nUsi^ five months ago to-morrow. 

. 84. "Here" and "there" when they denote a place 
already mentioned, and no particular stress is laid upon 
them, are ci and vi^ which occupy the same positions with 
respect to the verb as the pronouns ci and vi (see 48; 
49, d) ; " there is," " there are," etc., are c' i or vi ^, ci 
sSno or vi sSnOy etc. Ci and vi are often used in Italian 
when they would be superfluous in English. 

When emphasized, "here" is qui or quay "there" indi- 
cating a place near the person addressed is costi or costd, 
and "there" denoting a point remote from both speaker 
and hearer is It or Id, 

Ex. : Cdrlo vi i torndio, Charles has gone back there. 
Alia scudla non ci vddOy I don^t go to school. 
Vdi rimarrHe costd^ igli resterd laggii^y ed lo non partirb di 
qui, you will remain where you are, he will stay down there, 
and I shall not move from here. 

a. " Here I am," " here it is," etc., are iccomi, eccolo^ iccola, 
etc. 

86. Most adverbs of manner are formed by adding 
'tn^nte to the feminine singular of the corresponding adjec- 
tive. Adjectives in -le and -re drop their final e in forming 
the adverb. 

Ex. : Frdnco, frank ; francaminte, frankly. 
FelicBj happy ; feliceminte, happily. 
Piactvole^ pleasant ; piacevolnUnte^ pleasantly. 
Piacevolissimo, very pleasant ; piacevolissitnaminte, very pleas- 
antly. 

a, " So " meaning " it " is translated lo : zs lo fdccio, " I do 
so " ; lo crede, " he thinks so " ; lo dicono, " they say so." 
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EXERCISE 19. 

Agostlno h un gol6so di prima riga. C6me* ved^va d^i con- 
fetti, lina chlcca, d^Ue fnitta, siibito se le piglidva e mangidva 
s^nza perm^sso, aiiche se non erano siie. Infino i suoi compdgni 
di scuola lo rimproverdvano di qu^sto vizidccio. La maestra 
pens6 di punire Agostlno. Un gi6mo, qudndo fu V 6ra d^lla 
ricreazi6ne, tir6 fu6ri ddlla siia cass^tta de' confetti, e mettendoli 
nel paniere d' Agostlno, gli dlsse* : — Qu^sti li porterii a cdsa ilia 
tda sorelllna. — Agostlno a ved^r que* confetti f^ce® certi occhi6ni 
gr6ssi c6me qu^Ui d' un b6ve. Non istAva pid in sh^ ddlla v6glia 
di mangidre que' confetti. Era tdnto gol6so, che se av^va qual- • 
c6sa di siio non diva niilla a nesstino ; era tinto gol6so, che av^va 
la sfacciatiggine di mangiire le c6se d^gli iltri; o figuritevi 
dtinque c6me si strugg^va di* mangiir que* confetti ch* 6rano nel 
siio panierino. Finlta la refezi6ne, i bambini vinno* nel giardlno. 
App^na Agostlno v^de che n^lla stinza dov* erano i panierini non 
c* era nesstino, sparisce dal giardlno, e via a pigliire i confetti. 
Ma non ha finite di buttir gid il primo, che * sente un amiro, un 
sap6re cosi cattivo da non pot^r r^ggere; sptita e risptita, ma 
r amiro non se ne andiva.* 6ra curi6so ved^r Agostlno disperito 
per quel saporiccio. £ i compigni chi da un i^scio, chi da un 
iltro, e chi dilla finestra che diva sul giardlno, stivano a ved^rlo, 
e a rldere di qu^sta celia che la maestra av^va fitto" a quel gol6so. 
All6ra la maestra gli dlsse^: — V6di, Agostlno; ho fitto® fire 
qu^sti confetti pieni d* assenzio app6sta per te ; v^di a che cosa 
p6rta r ingordlgia ! Un iltro bambino non ci sarebbe rimisto a' 
qu^sta celia. — Agostlno si acc6rse^ che la sign6ra maestra gli 
av^va fitta" qu^sta celia per siio bene, e che se non si corregg^va 
diventiva lo zimbello di tiitti. 

1 When. * Dirf. • He was beside himself. * He was dying to. * An- 
ddre, anddrsene, • Fdre, ^ Wouldn't have been taken in by. ^ ^^. 
cbrgersi. 
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EXERCISE 20. 

It is related that in by-gone^ times a parrot escaped from a 
villa. This parrot had learned to say all-the-time * : "Who*s- 
there^? who*s-there^?'* Having-fled* into a wood, it was flying 
from one tree to another without knowing where to go. A peas- 
ant, who by chance was hunting* in that place, eyed the parrot, 
and having never seen any birds before* of this sort, he was' 
amazed at-it,^ and took® all-possible ^° care to aim straight with his 
gun, so-as-to shoot-it ^^ and carry it to show off as a rare thing. 
But while the peasant was aiming, the parrot, seeing* him, repeated 
his usual question: " Who's-there'? who's-there'?" The-peas- 
ant*s-blood-froze-in-his- veins ^ at those words ; and lowering* his 
gun, and taking-his-hat-from-his-head ^' he hastened to reply to 
him, dreadfully^* mortified: " Excuse-me,^* for-mercy*s-sake,^* I 
took" you for a bird 1 " 

1 Anddti, ^ Always. « Cki <^ h, * Past participle. « A cdccia, « Per 
V inndnzi. "^ Rimdse : see 54, / ^ ^^, » Gave himself. ^^ Ogni, 
11 Tirdrgli. "^ To the peasant not remained blood in-him (adddsso), 
1* Levdiosi di cdpo il cappello. " Tutto. i* La scusu i® For charity. 
17 Had taken. 
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86. ''One," "people," "we," "you," "they," used in an 
indefinite sense, are rendered in Italian by the reflexive 
construction with si (see 54, ^). 

Ex. : Si cdnta bine in Itdlia, they sing well in Italy. 
Si fa cosl, you do this way. 
Sifdnno spisso quisle cdse, one often does these things. 
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87. *' All" as a substantive is tutto (tuttiy etc.) : as tac^- 
vano tAtti, "all were silent." The adjective "all," '*the 
whole " is tAtto followed by the definite article : as tutta la 
tirra, "the whole earth" ; tiitto il giomo, "all day" ; tuiie 
le romdne son bilUy " all Roman ladies are beautiful." 

88. *^ Anjy' when it really adds nothing to the sense, is 
omitted : as non ha Ubri^ " he hasn't (any) books " ; voUte 
vinoy "do you want (any) wine.?" When, however, this 
redundant "any" might be replaced by "any of the," it is 
translated by the partitive genitive (see 12, a) : as voUte 
del vinOy " do you want any (of the) wine } " 

"Any" used substantively in the sense of "any of it," 
"any of them " is ne (see 47, 3) : as non ne ho, " I haven't 
any " ; non ne ha piii, " he hasn't any more " ; ne avite^ 
" have you any } " 

"Any" meaning "any whatsoever" is qualunque: as 
lofa miglio di qualiinque dltra persdna, " he does it better 
than any other person." 

89. "Some," when it adds nothing to the sense, is 
omitted or rendered by the partitive genitive : as voUte 
bArro or voUte del burro, "will you have some butter.? " 

"Some" meaning "some of it," "some of them" is ne: 
as ne ha, "he has some." 

Otherwise " some " is alcuno or qudlche. Qudlche is 
always singular (even when the meaning is plural), and is 
never used substantively. Ex. : alcAne persSne or qudlche 
ptrsSna, "some persons" ; alciUni lo dkono, "some say so." 

90. "Some . . • others," "the one . . . the other," "one 
. . . another " are translated by chi . . . chi, dltri . . . dltri^ 
V lino . . . /' dltro, or alcuni . . . alcuni. 
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Alcuni used in this way is always plural. A verb whose 
subject is chi or dltri (used in this sense) is always singu- 
lar ; altri is not used after prepositions. But F iHtw and 
/' dltro can be used in any case or number. 

Ex. : Tiittij chi pii^ tdsto^ e chi nUno, morivano, all died, some 
soone**, some later. 
j4iiri cddc, dltri fiHtgge, some fall, others flee. 
Gli Uni son budni, gli dltri catthn, some are good, others bad. 



91. Following is a list of some other indefinite pro- 
nouns and adjectives : — 



Anybody, qualcuno, qualcheduno^ chic- 

chessiuy pronouns. 
Any more, /i^, ne , . . piit^ pron. 
Anything, qualchecbsa^ pron. 
Anything else, dltroy pron. 
Both, tutti e dtte^ V una e /* dltro, am- 

bedue, pron. or adj. 
Certain, certo, adj. 
Each, dgniy ciasciknoy ognitnoy adj. 
Either, /' uno o V dltro, pron. or adj. 
Every, dgni, ciascuno, qgnuno, ciasche- 

d^nOf adj. 
Everybody, tutti (pi.), ciasckcduno, 

ciascuno, ognunoy pron. 
Everything, tutto, pron. 
Few, a few, ptchi (pi.), pron, or adj. 
However much, (or many) , per quanta 

(ctt), adj. 
Little, pbcoy pron. or adj. 
Less, meno^ pron. or adj.* 
Many, mdlti^ pron. or adj.f 
More, piiiy pron. or adj. 
Much, m6lto, pron. or adj. 



Neither, non . . . /* uno ni V dltro, nh 

V uno ni V dltro, pron. or adj. 
No, non . . . nessuno, non . . . alcuno, 

adj. 
Nobody, non . . . nessuno, pron. 
No more, non ne . » , piili, pron., non 

. . .piil, adj. 
None, non ne » , ., pron. 
Nothing, non , . . niente, non . . . nulla, 

pron. 
Nothing else, non . . . piit niente, non 

. . . piilt nulla, pron. 
Others, altrui (see 91, d), pron. 
Several, parecchi (fem. parecchie), 

pron. or adj. 
Somebody, qualchedtino, qualcuno, 

pron. 
Something, qualchectsa, pron. 
Such, idle, adj. 
Such a, un tdle, adj. (but also pron. 

in Ital., meaning " so-and-so "). . 
Whatever, qualunque (invariable) , 

adj. 



♦ " Less " = " smaller " is piit piccolo. \"K great many " is moltissimu 
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a. The verb used with nessiino, aiciinay nUnte^ nMa (meaning 
"no," "nobody," "nothing") must be preceded by non, "not," 
unless the pronoun precedes the verb. 

Ex. : Non ho vlsto nessikno^ I have seen nobody. 

Ness'An pdpolo lo possiede^ no people possesses it. 

b. " Nothing " followed by an adjective is ni^nte du 
Ex. : Non avite nUnte di budno, you have nothing good. 

c. CiascitnOy ciaschedunOy ogn^no, nessiino, and alciino when 
used adjectively are inflected like uno (see 14, 15) . 

d. Altrui^ "another," "others," "our neighbor," is invariable, 
and is not used as subject of a verb : as con altrui^ " with other 
people " ; chi dma altrui dma s^ stesso, " he who loves his neigh- 
bor loves himself." The prepositions di and a are sometimes 
omitted before it: as ^r mostro aitniiy "I point her out to 
others " ; la vdglia altrui^ " the will of another." 

EXERCISE 21. 

Per mutdre^ ! Riccdrdo dice* mdle di qualchedtino. Che 
bnitto vizio h mdi qu^Uo ! A sentir Riccdrdo, tiitti son dsini, 
tijtti s6no cattivi ; di buoni e di brdvi non c* e che Wi. Ma ora- 
mdi ogniino ha conosciiito di che pdnni veste,® e nessiino gli cr^de 
pid. Se f6sse brdvo e buono, si guarderebbe dal dir mdle di qu^sto. 
e di qu^Uo, dnche qudndo ne av^sse qudlche ragi6ne. Figurdtevi, 
diinque, se puo* essere buono e brdvo liii che dice mdle di tiitti ! 
S6rte, ripeto, che nessiino gU cr^de pi^,- e qudndo si sente d;r 
mdle di qualchedtino, e si sa* che c' e Riccdrdo di mezzo,** ogniino 
si affr^tta a risp6ndere : Se T ha d^tto* quel maldicente di Ric- 
cdrdo, non h v6ro niilla dicerto. 

1 There he is at it again ! ^ Dfre, 8 What sort of a fellow he is. * Po- 
tere. * Sapere. « At the bottom of it. 
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LIST OF IRREGULAR VERBS ARRANGED 
ACCORDING TO CONJUGATION.* 

92. This list contains no compound verbs except those 
which differ in conjugation from their simple verbs and 
those for which no simple verb exists in Italian. It does 
not include a few irregular defective verbs f seldom or 
never used in modern Italian, which are to be found in 
the Alphabetical List of Irregular and Defective Verbs 
beginning on page icx). 

With every verb its irregular forms are given: in the 
same line with the infinitive are the present participle (if 
it be needed to show the original form of the infinitive), 
the first person singular of the preterite indicative, the 
past participle, and the first person singular of the future 
indicative (if the future be contracted) ; immediately below 
are the present indicative, the imperative, and the present 
subjunctive, if these parts be peculiar. 

All tenses not mentioned are regular. Preterites in -^/, 
-//, -// are regular throughout. 

FIRST CONJUGATION. 

I. Anddre, /(^ ^(^, andii, andito ; andr6. 



PRES. IND. 


IMPER. 


PRES. SUBJ. 


Vado or vo, andiamo, 


Va', 


Vada, andiamo, 


vai, andate. 


andate. 


v£da, andiate. 


va, vanno. 




vada, vadano. 



♦ This list is meant to be used in learning the verbs; the list on page lOO 
is intended for reference. 

t They are : dlgere, arrtgere^ cblere^ licere^ petcipertj riedere, and soffdlcere. 
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2. F4re, to doy facendo, f(Sci, fdtto ; far6. 



PRES. IND. IMPER. PRES. SUBJ. 


Faccio<?rfo, facciamo, Fa*, Ficcia, 


facciamo. 


fai, fate, fate. ficcia. 


facciate. 


fa, fanno. faccia, 




3. Dire, to give, diedi, ddto ; dar6. Imp. subj. d^ssi. 


PRES. IND. PRET. IND. IMPER. 


PRES. SUBJ. 


Do, Di^di {or d^tti). 


Di'a, 


d£i, desti. Da', 


dia. 


dk, diSde {or d^tte), 


dCa, 


diamo, d^mmo, 


diamo, 


date, d^ste, date. 


diate. 


danno. diSdero {or d^ttero). 


diano or dieno. 


4. Stdre (68, a), to stand, st^tti, stdto ; star6. Imp. sub;, st^ssi. 


PRRS. IND. PRET. IND. IMPER. 


PRES. SUBJ. 


Sto, St^tti, 


Stia, 


stai. st6sti, Sta', 


stfa. 


sta, »t6tte, 


stia. 


stiamo, st^mmo. 


stiamo. 


state, st&te, state. 


stiate. 


stanno. st6ttero. 


stfano or stiena 



\^ 



SECOND CONJUGATION. 



5. Av^re, to have, ebbi, aviito ; avr6. See 53, b. 

6. Sap^re, to know, seppi, saptito ; sapr6. 



PRES. 


IND. 


IMPER. 


PRES. 


SUBJ. 


So, 


sappiamo. 


Sappi, 


Sappia, 


sappiamo, 


s£i. 


sap^te. 


sappiate. 


sappia. 


sappiate. 


8a, 


sanno. 




sappia, 


sappiano. 



7. Cad^re, to fall, cdddi, cadiito ; cadro or cader6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

C&do (caggio), cadiamo (caggiamo), Cada (caggia), cadiamo (caggiamo), 

c&di, cadete, cdda (caggia), cadiate, 

cade, cadono (caggiono). cada (caggia), cidano (caggiano). 
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8. Dov^re, to owe, dov^i {or dov^tti), dovtito; dpvr6. Imper. 

lacking. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Dfivo or dSbbo {or dSggio), DSbba (dSggia), 

dSvi, dibba (d^ggia), 

dSve <;r dSbbe, dSbba (dSggia), 

dobbiimo (deggiamo) dobbiamo, 

dov^te, dobbiate, 

ddvono or ddbbono (or dfiggiono).* ddbbano (d^ggiano). 

9. Sed^re, to sit, sed^i or sed^tti, sediito. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Si6do<7rs6ggo, sediamo ^rseggiamo, Si^da ^r sSgga, sediamo ^ seggiamo, 

siSdi, sed6te, sidda or sSgga, sediate, 

siSde, siSdono or sSggono. si^da or sSgga, siBdano or s^ggano. 

10. Ved^re, to see, vidi, ved6to or visto ; vedr6.t 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

V^do (v^ggo or v^ggio), V^da (v^gga or v^ggia), 

v^di, v^da (v6gga or v6ggia), 

v6de, v^da (v^gga or v^ggia), 

vediamo (veggiamo), vediamo (veggiamo), 

ved6te, vediate (veggiate), 

v^dono (v6ggono or v^ggiono). v^dano (v6ggano or v6ggiano). 

11. Giac^re, to lie, gidcqui, giaciiito. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Giaccio, giacciamo, Giaccia, giacci^o, 

giaci, giac6te, giaccia, giacciate, 

giace, giacciono. giaccia, giacciano. 

1 2. Piac^re, to please : like giac^re (11). 

13. Tac^re, to be silent: like giac^re (11). 

14. Sol^r e, to be wont, solito. P^l^y f^^^t cond,, and imper. 
lacking, 

♦ Also deono, denno. f Prowedere : prowederb. 
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PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Sdglio, sogliamo, Sdglia, sogliamo, 

sudli, solete, sdglia, sogliate, 

sudle, sdgliono. sdglia, sdgliano. 

15. Doldre, /l7 ^>t^^, d61si, doltito ; dorr6. 

PRES. IND PRES. SUBJ. 

D81go or ddglio, dogliamo, Ddlga or doglia, dogliamo, 

da61i, dolete, d61ga or ddglia, dogliate, 

dudle, ddlgono or d6gliono. ddlga or doglia, ddlgano or ddgliano. 

16. Riman^re, to remain^ rimdsi, rimdsto or rimdso ; rimarr6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Rimango, rimaniimo, Rimanga, limaniamo, 

rimani, rimanete, rimanga, rimaniate, 

rimane, rimangono. rimanga, rimangano. 

1 7. Tenure, to holdy t^nni, teniito ; t err6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

TIngo, teni&mo, Tdnga, teni&mo, 

tidni, tenete, tdnga, teniate, 

ti€ne, tSngono. tinga, tdngano. 

18. Val^re, to be worth, vdlsi, valtito or ydlso ; varr6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Valgo or yaglio, vagliamo, Valga or vaglia, vagliamo, 

valiy valete, valga or vaglia, vagliate, 

vale, valgono or vagliono. valga or vaglia, valgano or vagliano. 

19. Vol^re, to wish, volli, voWto ; vorr6. 

PRES. IND. IMPER. PRES. SUBJ. 

V6gUo, vogliamo, VSgli, V8glia, vogliamo, 

vu6i, volete, vogliate. vSglia, vogliate, 

▼a61e, v6gliono. vdglia, vdgliano. 
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20. Parire, to seem^ pdrvi^ par^to or pdrso ; parr6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Paio, pariamo or pai&mo, Paia, pari&mo or paiamoy 

pari,^ parete, paia, palate, 

pare, paiono. piia, paiano. 

21. Pot^re, U be abUy pot^i, potiito ; potr6. Imper. lacking. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Posso, possiamo, Pdssa, possi&mo, 

pudi, potete, possa, possidte, 

pad, possono. pdssa, pdssano. 

22. Persuad^re, to persuade ^ persudsi, persudso. 

23. Cal6re . to matter ^ cdlse, caliito. Impersonal. Fut.y c ond^ 

and imper. lacking. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Cae. Caglia. 



I 



THIRD CONJUGATION. 
FIRST CLASS : -Bi, -bo. 

24. Accfendere, to lights acc^si, accuse. 

25. Allddere, to allude, alliisi (allud^i), alldso. 

26. Ardere, to burn, drsi, irso. 

27. Assidere, to besiege, assisi, assiso. 

28. Chiiidere, to shut, chiiisi, chiiiso. 

29. Conquldere, to conquer, conquisi, conqulso. 

30. Conttindere, to bruise, contiisi, conttiso. 

31. C6rrere, to run, c6rsi, c6rso. 

32. Decldere, to decide, declsi, deciso. 

33. Difendere, to defend, dif^si (difend^i), difSso (difendjito). 

34. Dividere, to divide^ divisi, divlso. 

35. Elldere, to elide, elisi, ellso. 
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36. Elddere, to elude ^ eldsi ( elud^i or elud^ tti), eWso. 

37. Esplodere, to explode ^ esplosi, espl6so. 

38. Intrldere, to dilute^ intrisi, intriso. 

39. Intrtidere, to intrude^ intnisi, intriiso. 

40. Invddere, to invade^ invdsi, invdso. 

41. Ledere, to offend^ lesi, leso. 

42. Ltidere, to play, Idsi, liiso. 

43. Mergere, to plmige, mersi, merso. 

44. Mordere, to bite, m6rsi, m6rso. 

45. Oflendere, to offend, off(Ssi, off^so, 

46. Perdere, to lose, perd^ i or persi, perdjtq or perso. 

47. Prendere, to take, pr^si (prend^i), pr^so. 

48. RAdere^ to shave, rdsi (radd), rdso. 

49. Rendere, to render, r^si (rend^i), r^so (renddto). 

50. Rldere, to laugh, risi, rlso. 

51. Rifiilgere, to shine, riftilsi, rifiilso, 

52. R6dere, /fc? ^aa/, r6si, r6so, 

53. Sc^ndere, to descend, sc^si, sc^so. 

54. Scemere, to discern, scem^i or scersi, scemdto or scerso. 

55. Sospendere, to suspend, sosp^si, sosp^o. 

56. Spdrgere, to scatter, spdrsi, spdrso. 
5 7. Spendere, to spend, sp^si, sp^o. 

58. Spergere, to disperse, spersi, sperso. 

59. Tendere {trans,), to extend, t^si, t^so. 

60. Tergere, to wipe, t^rsi, terso. 

61. Uccldere, to kill, ucclsi, ucclso. 

More Irregular. 

62. Espellere, to expel, espdlsi, espdlso. 

63. F6ndere, to melt, fiisi (fond^i), ftiso (fondtito). 

64. Chiedere, to ask, chi6si, chiesto. 

65. Nasc6ndere, to hide, nasc^si, nasc6sto. 

66. P6rre, to put, ponendo, p6si, p6sto; porr6. 
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PRES. INDi PRES. SUBJ. 

P6ngo, poniamo (ponghidmo), P6nga, poniamo (ponghi^mo), 

p6ni, pon6te. p^nga, ' poniate, 

p6ne, p6ngono. p6nga, p6ngano. 



67. Rispdndere, to ans7ver, risp6si, risp6sto. 

^^ --^^^ 

^^ ' SECOND CLASS : -si, -to. 

68. Ass&rbere, to absorb, ass6rsi, ass6rto. 

69. Distlnguere, to distinguish, distinsi, distinta 

70. Ergere, to erect, ersi, erto. , 

71. Fingere, to feign, flnsi, finto. 

72. Frdngere, to break, frdnsi, frdnto. 

73. Constimere, to consume, constinsi, constinto. 

74. P&rgere, to present, pdrsi, porto. 

75. Redlmere, to redeem, redensi (redim^i), redento. 

76. Sclndere, to sever, scind^i or scinsi, scind^to or scinto. 

77. Scorgere, to perceive, scorsi, sc6rto. 

78. S6rgere, to rise^ s6rsi, s6rto. 

79. Spindere, to spill, spdnsi, spdnto. 

80. Sp6rgere, to project, sp6rsi, sp6rto. 

81. T6rcere, to twist, t6rsi, t6rto. 

82. Vlncere, to conquer, vinsi, vlnto. 

83. V61gere, to turn, v61si, v61to. 

More Irregular. 

84. Ass61vere, to absolve, ass61si (assolv^i), ass61to or assoldto. 

85. C6gliere (corre), to gather, c&lsi, c61to; coglierb or corr6- 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

C61go, cogliamo, Cdlga, cogliamo, 

cfigli, cogliete, cdlga, cogUate, 

cdglie, cdlgono. cdlga, c61gano. 

86. Sc^gliere (sc6rre), to choose: like c6gliere (85). 

87. Sciogliere (scidrre), to untie: Uke c6gliere (85), 
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ss. 
89. 



T&gliere (t6rre), A? tak^: like c&gliere (85). 
Gitingere (gitignere), to arrive y gitinsi, gitinto; giungerd 
(giugnero). 



FRES. SUBJ. 

Gidnga or gidgna, 
gidnga or gidgna, 
gidnga or gidgna, 
giungiamo or giugniiunoy 
giungi&te or giugniate, 
gidngano or gidgnano. 



IND. 

Gidngo or gidgno, 
gidngi or gidgni, 
gidnge or gidgne, 
giungi&mo or giugniamo, 
giungete or giugnete, 
gidngono or gidgnono. 



90. 
91. 
92. 

93- 
94. 

95- 



96. 

97. 

98. 

99. 

100. 



Cingere (cignere), to gird: like ^dngere (89). 

M6ngere (mtignere), to milk: like gitingere (89), 

Pidngere (pidgnere), to weep: like gitingere (89). 

Plngere (pignere), to paint: like gitingere (89). 

Pdngere (ptignere), to prick: //^^ gitingere (89). 

Spegnere (spengere), to extinguish: like gitingere (89), 
except that the forms with gn are the usual ones through- 
out 

Spingere (spignere), to push: like gitingere (89). 

Strlngere (strignere), to bind: like gitingere (89). 

Tingere (tignere), to dye: like gitingere (89). 

Ungere (tignere), to anoint: like gitingere (89). 

Vellere (verre), to tear up, vfelsi, velto. 



PRES. IND. 

VSlIo or v81go, yellilbno, 

vSlli, vellete, 

v811e^ v^Uono or v^lgono. 

V- 



PRES. SUBJ. 

VSUa or v^lga, velliamo, 

v811a or vSlga, velli&te, 

vSUa or v61ga, v811ano or v6Igano. 



\ - THIRD CLASS: -sal, -Ma 

loi. ConnSttere, to connect^ conn^ssi (connett^i), connesso 

(connetttito). 
102. Genuflettere, to kneel, genufl^ssi, genuflesso. 
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103/ Rifl^ttere, to reflect^* riflett^i or riflfessi, riflettAto or li- 
fi^sso. 

104. M^ttere, to put, m^ssi or misi, m^sso. 

105. Discdtere, /b discuss, discdssi, disctisso. 

106. Esprimere, to express, esprSssi, espresso. 

107. Fendere, to split, fend^i (fend^tti or fessi), fendilto or fesso. 

108. Figgere (figere), to fix, fissi (flsi), flsso (fiso) <?r fltto. 

109. Riliicere, to shine, riWssi or riluc^i. Past part, lacking. 
no. Succedere, to happen, success! or succed^i, successo or 

succeddto. 

111. Mudvere, to move, movendo, m6ssi, mosso. 

112. Scudtere, to shake, scotendo^ sc6ssiy sc6sso. 

FOURTH CLASS : -sbI, -tto. 

113. Affliggere, to afflict, afflissi, afllitto. 

114. Cu6cere, to cook, cocendo, c6ssi, c6tto. 

115. Dirigere, to direct, diressi, diretto. 

116. Friggere, A?/ry, frissi, fritto. 

117. Leggere, to read, lessi, letto. 

118. Negligere, to neglect, neglessi, negletto. 

119. Proteggere, to protect, protessi, protfetto. 

120. Reggere, /b support, ressi, retto. 

121. Scrivere, to write, scrissi, scritto. 

122. Str^ggere, to melt, strtlssi, strtltto. 

More Irregular. 

123. Condtirre, to conduct, conducendo, condtissi, cond6tto; 

condurrb. 

PRES. IND. FRES. SUBJ. 

Conddco, conduciimo, Conddca, conduciimo, 

conddci, conducete, conddca, conduciate, 

conddce, conddcono. conddca, conddcano. 

♦ When riflettere means "to reflect light" it is irregular; when it means 
** to meditate " it is regular. 
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124. Trdrre (triere), to drag^ tra^ndo, trdssi, trdtto; trarrb. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Traggo, traiimo or traggiamo, Tragga, trai£mo or traggiamo, 

tr£i (traggi), traete, tr&gga, traiate, 

trae (trdgge), triiggono. tragga, triiggano. ^ 






NOT CLASSIFIED. 

125. B^re or Wvere, ib drink, bevSndo, Wwi (bev^tti), be-':^ 
vtito j berb or beverb. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Bevo or beo, beviamo or beiamo* Beva or bea, bevi&mo or beiamo, 
bevi or bei, bevete or be^te, beva or bea, beviite or beiate, 

beve or bee, b^vono or b^ono. b6va or bea, b6vano or beano. 

126. Con6scere, /o know, con6bbi, *conoscitito. 

127. Cr^scere, A? ^^zc/, cr^bbi, cresciiito. 

1 28. Ndscere, fo be bom^ nAcqui, ndto. 

129. Nudcere, to harm, nocendo, n6cqui, nocidto. 

130. Esigere, to exact, esig^i, esdtto. 

131. Esistere, to exist, esist^i, esistlto. 

132. fessere, to be, ftii, stdto ; sar6. See 63, a (and 67, b). 
133- Pi&vere, to rain, piowe (piov^), piovtito. Impersonal. 

134. R6mpere, to break, nippi, r6tto. 

135. S61vere, to undo, solv6i (solv^tti), soltito. 

136. Vlvere, to live, vlssi, visstito or vivtito. 



C 



FOT7RTH CONJUGATION. 






z' 



137. Aprlre, to open, aprli or apersi, apferto.* ^ v5 

138. Coprlre (cuoprire), to cover: like aprire (137).* 

139. Offrlre (offerire), to offer, offrii (offerli) or offSrsi, ofierto.* 

140. Soffrlre (sofferlre), to suffer: like offriie (139).* 

141. Convertire, to convert, convertli or convfersi, convertlto or 

converse* 

♦ Present after the model of sentire^ p. 59. 
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142. Costrulre (construire), to constmct^ co(n)strdssi or co(n)- 

struli, co(n)strulto or co(n)strdtto.* 

143. Digerire, to digest, digerii, digerito or digesto.* 

144. Esaurire, to exhaust, esaurii, esaudto or esiusto.* 

145. Seppelllre, to bury, seppellli, seppelllto or sep61to.* 

146. Seguire, to follow, seguli, seguito. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

. S6guo (siSguo), seguiimo, S6gua (si^gua), seguiamo, 

sdgui (sidgui), seguite, sSgua (si^gua), segui&te, 

sfigue (si6gue), s6guono (siSguono). sSgua (si6gua), s6guano (siSguano). 

147. Cucire, to sew, cucii, cucito. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Cdcio, cuci&mo, Cdcia, cuciamo, 

cdci, cucite, cdcia, cuciate, 

cdce, cdciono. cdcia, cdciano. 

148. Sdraclre or sdrusclre, to rip: like cucire (147). 

149. Empire or ^mpiere, to fill, empiSndo, empli, emplto. All 

but the present from the stem of empire, 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

£mpio (empisco), empiamo, £mpia, empiamo, 

6mpi (empisci), emp(te, empia, empiate, 

empie (emp(sce), 6mpiono (empfscono). ^mpia, ^mpiano. 

150. Morlre, to die, morli^ m6rto; morir6 or morr6. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Mudio (mudro), mudia or muSra, 

mudri, mu8ia or mudra, 

mudre, mudia or mudra, 

moriamo or muoiamo, moriamo or muoiamo, 

morfte, muoiate, 

mudiono (mudrono). mu&iano or muSrano. 

151. Sparlre, to disappear, sparli or spdrvT, sparlto. 

♦ Present after the model oi finire^ p. 58. 
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PRES. IND. 




PRES. SUBJ. 


Sparisco (spaio), 




Sparisca (spaia). 


sparisci, 




sparisca (sp£ia), 


sparisce, 




sparisca (spaia). 


spariamo, 




8pari£mo, 


sparite, 




spari&te. 


sparfscono (spaiono). 




sparlscano (spaiano). 


152. Dire, to say J 


dicendo, dlssi, d^tto ; dir5. 


PRES. IND. 


IMFER. 


PRES. SUBJ. 


D(co, dicUmo, 


Di, 


DCca, diciamo, 


dfci, dite, 


dfte. 


dfca, dicidte. 


dfce, d(cono. 




dfca, dCcano. 



153. Salire, to ascend^ salii or sdlsi, salito. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

S£lgo (salisco), saliamo or sagli&mo, Saiga CsaUsca), saliamo or sagliiUno, 

sali (salisci), salite, saiga (salisca), sagliate, 

sale (salTsce), salgono (sallscono). saiga (salisca), s&lgano (sallscano). 

154. Venire, to come, v^nni, ventito; verr5. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

Vfingo, veniimo, Vfinga, yeni^mo, 

vi6ni, venfte, v^nga, veni£te, 

vi6ne, v8ngono. v8nga, vSngano. 

155. Udire, to hear, udii, udito. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

ddo, udiamo, Oda, udiimo, 

ddi, ud(te, dda, udiate, 

dde, 6dono. dda, ddano. 

156. Uscire (escire), to go out, uscii, uscito. 

PRES. IND. PRES. SUBJ. 

£^0, ttscidmo, £sca, usci^mo, 

6sci, U8c(te, €sca, usciate, 

£sce, dscono. Ssca, £scano. 
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ALPHABETICAL LIST OF IRREGULAR AND 
DEFECTIVE VERBS. 

93. Following is a list of the Italian irregular and de- 
fective verbs. With every defective verb is a list of its 
existing forms. Every irregular verb is followed by a 
number referring to the list beginning on page 88. Com- 
pound verbs have, in general, been excluded from this list, 
unless they differ in conjugation from the simple verbs from 
which they come (see 68, a). The commonest prefixes are: 
a- (corresponding to the preposition a), after which the 
simple verb doubles its initial consonant ; as- (= Latin 
abs) ; com-i con-y co-^ cor- (= prep, coti) ; de-y di- (= prep, di) ; 
dis' (= Lat. dis-) ; e-, es- (= Lat. ex) ; im-, in- (= prep, in) ; 
o- (= Lat. ob)y after which the verb generally doubles its 
initial consonant ; per (= prep, per) ; pre- (= Lat. pre- or 
prae^ ; pro- (= Lat. pro-) ; r-, re-y ri- (= Lat. re^ ; s- (= Lat. 
ex- or dis-) ; so- or su- (= Lat. sub)y after which the verb 
generally doubles its initial consonant; sopra-y sopr- (=prep. 
sSpra) ; sor- (= prep, sti) ; sos- (= Lat. sub) ; sotto-y sott- (== 
prep. s6ttd) ; tra- (= prep. trd). 

Accad6re, see cadere, 7. AnnSttere, see connSttere, loi. 

Accdndere, 24. Antived^ce, Past Part, only antive- 
Accfirgere, see scfirgere, 77. ddto, otherwise like ved^re, 10. 

Acquisfre {defect,): acquis! to. Apparfre, j-// sparire, 151. 

Adddrre, see conddrre, 123. Appdndere, see sospSndere, 55. 

Afflfggere, 113. Aprire, 137. 

Algere {defect.) : PreL abi, etc. Ardere, 26. 

Allddere, 25. Arrfigere {defect,) : arrogdndo; ar- 
Ancidere, see ucc(dere, 61. rdso or arr6to; Pres. arroge; Im^ 

Andare, I. arrogeva; Pret. arrdse, arrdsero. 

Angere {defect.) : Pres. &nge, angono. Asc6ndere, see scendere, 53. 
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Asc^ndere, see nascdndere, 65. 

Assfdere, 27. 

Assistere, see esfstere, 131. 

Assolvere, 84. 

Assdrbere, 68. 

Aasdmere, see consdmere, 73. « 

Avere, 5. 

Bere, 125. 

Bevere, see bere, 125. 

Cadere, 7. 

Calere, 23. 

Capere {defect) : Pres, cape; Imp. 

cap6va. 
CIdere, generaUy regular^ sometimes 

has a PreL cSssi. 
ChSrere (defect^ : Pres, chSro, ch&re. 
Chi8dere, 64. 
Chiddere, 28. 
Cingere, 90. 

Circoncfdere, see decfdere, 32. 
Cdgliere, 85. 
C61ere(d^r/.)- col6ndo,c61to; Pres, 

c61o, c61e. 
Comparfre, see sparfre, 151. 
Comprimere, see esprhnere, 106. 
ConcSdere, see succ^dere, I la 
Concdtere, see discdtere, 105. 
Conddrre, 123. 
ConnSttere, loi. 
Con6scere, 126. 
Conquidere, 29. 
Consistere, see esCstere, 131. 
Constare is reg, 
Constriilre, 142. 
Consdmere, 73. 
Contrastare is reg, 
ControvSrtere {defect) : Pres, and 

Imp, regular. 
Contdnderey 30. 
Convfirgere, reg. verb, has no Past Part 



Convertfre, 141. 
Coprfre, 138. 
Cdrre, see cdgliere, 85. 
C6rrere, 31. 

Corrisp6ndere, see risp6ndere^ 67. 
Costrufre, 142. 
Crescere, 127. 
Cuficere, 114. 
* Cucire, 147. 
D£re, 3. 
Dec(dere, 32. 

Deddrre, see conddrre, 1 23. 
Delinquere, reg» verb, has no Past 

Part,^ and its Pret, (which is de- 

linquetti) is rare, 
Deprimere, see esprfmere, 106. 
Desistere, see esistere, 131. 
DifBndere, 33. 
Digerfre, 143. 
D(re, 152. 
Dirfgere, 115. 

Disc^ndere, see sc6ndere, 53. 
Discdtere, 105. 
Dissdlvere, see s8lvere, 135. 
Dissuadere, see persuad6re, 22. 
Distire, reg, in Pres, of all moods, 

Pres, Part, lacking^ otherwise like 

stire, 4. 
Distfnguere, 69. 
Distrdggere, see strdggere, 122. 
Dived^re {defect,) : only Infin. used. 
Dividere, 34, 
DoUre, 15. 
Dovere, 8. 

£18ggere, see Ifiggere, 117. 
EKdere, 35. 
Elddere, 36. 

£mpiere, see empfre, 149. 
Empire, 149. 
firgere, 70. 
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EHgere, see dirfgere, 115. 

Esaunre, 144. 

Escire, see uscfre, 156. 

Esclddere, see chiddere, 2& 

Esigere, 13a 

Esistere, 131. 

EspSUere, 62. 

EsplSdere, 37. 

Esprimere, 106. 

£ssere, 132. 

Estfnguere, see distfnguere, 69. 

Est811ere {defect.): Pret. and Past 
Part, lacking; rest regular. 

Fire, 2. 

F&ndere, 107. 

Fi6dere {defect:): Pres. fifido, fiftdi, 
fiSde, fiSdono; Put,,, Cond,, Imper,, 
and Past Part, lacking; rest regu- 
lar. 

Ffggere, 108. 

Ffngere, 71. 

Folcire {defect:): Pres, f61cc; Imp, 
Subj, foldsse. 

F6ndere, 63. 

Frangere, 72. 

Frfggere, 116. 

Ffingere {defect,): Pres,^ Imp,, and 
Fut, regular, 

Genufldttere, 102. 

Giacere, 11. 

Gire {defect): Pres, gfte; Imper,, 
gfte; Pres, Suly., gilLmo, gi&te; 
Pres, Part, lacking; rest regular, 

Gidngere, 89. 

niddere, see Iddere, 42. 

ImpSllere, see espSUere, 62. 

Imprimere, see esprimere, 106. 

Inc(dere, see decfdere, 32. 

Incdtere, see discdtere, 105. 

Inddrre, see conddrre, 123. 



InsCstere, see esfstere, 131. 

Instare is reg, 

Instruire, see constnifre, 142. 

Intercfedere, see succfidere, no. 

Intrfdere, 38. 

Introddrre, see conddrre, 123. 

Intrddere, 39. 

Invadere, 40. 

Inval^re, Past Part, only invalso, 
otherwise like val^re, 18. 

Ire {defect,) : Pres, fte ; Imp, regu- 
lar; Pret, (sti, £ste ; Fut, iremo, 
irete, irinno; Imper, (te; Imp. 
Sub;, fsse, iste, fssero; Past ParL 
£to. 

Istruire, see costrufre, 142. 

Lecere, see Ucere. 

Odere, 41. 

I^ggere, 117. 

LCcere {defect.) : Pres, Uce or lece ; 
Past part, Kcito or lecito. 

Ldcere {defect.) : Past Part, lacking, 
also first pers. sing, of Indie. Pres. 
and Pret, ; rest regular. 

Lddere, 42. 

Manteii6re, see tenure, 17. 

M6rgere, 43. 

Mettere, 104. 

Mdlcere {defect.) : Pres, mdlce; Imp. 
molceva. 

M6rdere, 44. 

Morfre, 150. 

Mudvere, ill. 

Mdngere, 91. 

Nascere, 128. 

Nasc6ndere, 65. 

NegUgere, 118. 

Nu6cere, 129. 

OflfSndere, 45. 

Offerire, see offirire, 139. 
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OflFrfre, 139. 

Olfre {defect^ : Imp. ollva, oUvi, oUva, 

olivano. 
Opprfmere, see espHmere, 106. 
Ostare is reg, 
Parere, 20. 

Five {defect,^ Infin, not found), 
Percipere {defect,) : Pres,^ Imp., and 

Fut, regular ; Past Part, perc8tto. 
Percu6tere, see scu6tere, 112. 
Pfirdere, 46, 

Perman^re, see riman^re, 16. 
Persistere, see esistere, 131. 
Persuadere, 22. 
Piacere, 12. 
Piangere, 92. 
P(ngere, 93. 
Pi8vere, 133. 
Pfirgere, 74. 
P6rre, 66. 

Possed6re, see seddre, 9. 
Pot^ 21. 

Preddere, see dec(dere, 32. 
PrSndere, 47. 

Presdmere, see consfimere, 73. 
Proddrre, see conddire, 123. 
ProtSggere, 119. 
Prowed^re, Fut, and Cond, uneon* 

tracted, otherwise like ved^re, 10. 
Prddere, reg, verb^ has no Past Part,^ 

and first and second persons are 

rare throughout, 
Pdngere, 94. 

Raccdgliere, see cdgliere, 85. 
Ridere, 48. 

Raggidngere, see gidngere, 89. 
R6cere {defect,) : Pres, rSce, rdciono. 
Reddere, see deddere, 32. 
Redfmere, 75. 
RSggere, 120. 



RSndere, 49. 

RepSUere, see espdllere, 62. 

ReprCmere, see esprimere, 106. 

Res&tere, see esistere, 131. 

Restdre is reg, 

Ridere, 50. 

Riddire, see conddrre, 123. 

RiSdere {defect,) : Pres, rifido, riSdi, 
riSde, riSdono; Imp, redfva; Pret, 
redi, redCrono; Pres, Subj, riSda, 
riSdano; Imp, Subj, riedisse. 

RiflSttere, 103. 

Rifdlgere, 51. 

Rildcere, 109. 

Rimanere, 16. 

Risdlvere {to dissolve) ^ see sdlvere, 

135. 
Risdlvere {to determine)^ see aaadl- 

vere, 84; 
Risp<5ndere, 67. 
Ristare, see stire, 4. 
R6dere, 52. 
R6mpere, 134. 
SaHre, 153. 
Sapere, 6. 
Scegliere, 86. 
Scendere, 53. 
Scfimere, 54. 
Sc6rre, see scegliere, 86. 
Scfndere, 76. 
Sdfigliere, 87. 
Sddrre, see sddgliere, 87. 
Scomm6ttere, see mettere, 104. 
Scoprirey see coprire, 138. 
Sc8rgere, 77. 
Scrfvere, 121. 
Scudtere, 112. 
Sdrudre, 148. 
Sdrusdre, see sdrudre, 148. 
Sedere, 9. 
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Seddrre, see conddrre, 123. 

Segufre, 146. 

SeppelUre, 145. 

SSrpere {defect,): serpdndo; Pres, 
sSrpo, s6rpi, s6rpe, sSrpono; Imp, 
regular; Pres, Sub;, sdrpa, sSrpano. 

Silere (defect,) : Pres, sili, sile. 

Soff61cere (defect,): Pres. soff61ce; 
TViT/. soff61se; Past Part, 9oS6\to. 

Sofferfre, see soffrire, 14a 

Sofifrfre, 140. 

Solere, 14. 

S61vere, 135. 

Sopprimere, see esprimere, 106. 

Soprastare, see stare, 4. 

S6rgere, 78. 

Sosp^ndere, 55. 

Sostare, is reg, 

Sottostare, see stare, 4. 

Sowert(re, see convertfre, 141. 

Spindere, 79. 

Spargere, 56. 

Sparire, 151. 

Spfegnere, 95. 

Spfindere, 57. 

Spfirgcre, 58. 

Spfngere, 96. 

Sp6rgere, 80. 

Stare, 4. 

Strfdere, reg, verb^ kas no Past Part, 

Stringere, 97. 

Strdggere, 122. 

SuccSdere, no. 

Sdggere, reg. verb, has no Past Part, 

Sussistere, see esfstere, 131. 

Tacere, 13. 



Tingere (defect^) : Pres, t£nge. 

Tfindere (trans,), 59. 

TSndere (intrans,), reg, verb, has no 

Past Part, 
Tenere, 17. 
Tfirgere, 60. 
Tingere, 98. 
T8gliere, 88. 
TdUere (defect,): Pres. t6Ui, tfiUe; 

Pres, Sub/, tdlla. 
Tdrcere, 81. 
T6rpere (defect,) : Pres, t6rpo, tdrpi, 

tdrpe, tdrpono ; Pres, Subf, tdrpa. 
T8rre, see t6gliere, 88. 
Traddrre, see conddrre, 123. 
Tr&ere, see trarre, 124. 
Trarre, 124. 
Ucddere, 61. 
Udlre, 155. 
Ungere, 99. 
Urgere (defect,): Pres, dige ; Imp. 

urgeva, urg6vano ; Imp, Sub;, ur- 

gesse, urg6ssero. 
Uscfre, 156. 
Valere, 18. 
Vedere, 10. 
Veilere, 100. 
Venfre, 154. 
Vfirre, see vSllere, loa 
Vfgere (defect,): Pres, vfge; Imp, 

vigeva. 
Vilip^ndere, see sospSndtee, 55. 
Vfncere, 82. 
Vfvere, 136. 
Volere, 19. 
V61gere, 83. 
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A, to, at, in. 

A\ 6it al, etc, = a + arL 

Abbelllto, beautified. 

Accompagn^e, accompany. 

Accdrgerai, perceive. 

Acqna, water. 

Ad, see A. 

Affacci^Bi, place one^s self (at a 

window), 
Affrett^e, hasten. 
Agguant^e, seize. 
Agostlno, Gus. 
Albero, tree. 
Ale, wing. 
Al^tta, little wing. 
Alettiaa, little wing. > 
Alfredo, Alfred. 
AUontan^e, send off. 
Alldra, then, 
^tro, other. 
Am^o, bitter. 
^che, also, even. 
And^, see And^e. 
And^e, go, to go, going. 
And^sene, go away. 
Anddto, gone. 
Andllo, ring. 
Anim^e, animal. 
Animallno, little creature. 
Antico, old. 
Ape, bee. 
App^na, hardly. 



Appdsta, on purpose. 
Aria, air. 

Arxicchito, enriched. 
Arriv^e, arrive. 
Arrivdto, having arrived. 
Asino, ass. 
Assallre, attack. 
AsBdnsio, wormwood. 
AsBoltito, absolute. 
Attimo, flash. 
Avtoti a, in front o£ 
Av^re, have. 
Awed^ztii di, perceive. 
Azion^oia, from Azidne. 
Azidne, action. 
Bdbbo, father, papa. 
Bad^e, keep. 
Bagn^e, bathe. 
Bambino, child. 
B^baro, barbarian. 
Barbdne, water-spaniel. 
Bardne, baron. 
BaBtdne, stick. 
Bel, see BdUo. 
BellisBimo, very beautiful. 
B6U0, beautiful, fine, kind. 
Ben, see Bdne. 
Bdne, well, nicely, much. 
Bdne, good (noun), 
Bdcca, mouth. 
Bdve, ox. 
Brdvo, worthy. 
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Brillibre, shine. 

BrtittOi ugly. 

Bucdto, pricked. 

Bugia, lie. 

BtLio, dark. 

BudnOi good. 

Buttibre, throw. Buttdr gA = 

swallow. 
Cad^re, fall. 
Calsdni, trousers. 
Can, see Ctoe. 
Cine, dog, 
Capdce, capable. 
Cdpo, head. Da cdpo, daccdpo- 

once more. 
Cappdllo, hat 
Carlom^no, Charlemagne. 
C^ne, flesh. 
Cdsa, house, home. 
Caac^e, fall. 
Caaa^tta, drawer. 
Caaaettdne^ bureau. 
Caatdllo, casde. 
Cattivo, bad, naughty. 
Cdlia, trick. 
C6nto, a hundred. 
Cerc^e, search. 
C6rto, certain, some. 
Ceaptiglio, bush. 
Che, who, which, that 
Che, what Che cdsa — what. 
Che, that 
Che, than. 

Chi . . . chi, one . . , another. 
Chiam^e, call. 
Chicca, sweetmeat 
Ci, there. 
Cinque, five. 



CitiA, city. 

Cittadino, citizen. 

C6da, tail. 

Cdgli, col, etc. = con + art. 

Cdgliere, catch, pick. 

Cdllo, neck. 

C6me, as, like, how, when. 

Cominciibre, begin. 

Comm^ttere, commit 

Compigno, companion. 

Comdne, town. Comiim = com- 
mons. 

Con, with. 

Confetti, candy. 

Condacere, know, find out. 

Cdnte, count.. 

Continovam^nte, continually. 

Continue, continuaL 

C6nto, count. 

Cdrpo, body. 

Corrdggerai, reform. 

Cdaa, thing. Cdsa piibblica = gov- 
ernment. 

Coai, so, thus. 

Creattira, creature. 

Credere, believe. 

Cdi, whom, whose. 

Curioait^ curiosity. 

Curidao, curious, funny. 

Da, by, from, as to. DdlU pdrti 
— at the sides. 

Daccdpo, see Cdpo. 

D^, dal, etc, = da + art, 

D^e, give, look. 

De', d^gH, d^i, del, etc.=z6i + art, 

Deaiddrio, desire. 

D^tto, said, told. 

Di, of, than, to, with. 
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Dicdrto, surely. 

Di didtro, from behind. 

Didci, ten. 

Didtro, behind, after. DidUtro=- 

from behind. Diitro a = after. 
Dintdmii neighborhood. 
Dio, God. 
Dire, say, speak. 
Diritto, right 
Diftcdrao, talk. 
DiBobbedidnte, disobedient. 
DisperdtOi desperate. 
Distdnsa, distance. 
Distrtiggere, destroy. 
DiftubbicUdnte, disobedient. 
Ditino, from Dito. 
DitOi finger. Dlto grdsso = thumb. 
Divent^e, become. 
Dddici, twelve. 
Doldrei pain. 
D6po, after. 
D6ve, where. 
Dov^re, ought, must 
Dtie, two. 
Ddnque, therefore. 
Durtote, during. 
E, and. 
fk)oo, this is. 
Ed, and. 
Enrico, Henry. 
&8a, it 
&8e, them. 
tSflsere, be. £ssere per = be 

about to. 
&ib1, them. 
^sso, it. 
Fdllo, £ault 
Fancitillo, child. 



F^e, make, let. 

Farf^Ola, butterfly. 

Fasciae, bandage. 

Fdrro, iron. 

FigUudlo, child, son. 

Figur^si, imagine. 

Finch^ non, until. 

Findatra, window. 

Finire, finish. 

Ffno a, up to. 

Fidre, flower. 

Fiorlto, flowery. 

Firdnse, Florence. 

Firmam^nto, firmament 

Fdglia, leaf. 

Fdnte, fountain. 

Foreatidro, foreign. 

Fra, between, in, to. 

Fr^ddo, cold. 

Frdnte, forehead. 

Frdtto, fruit. 

Fuggire, flee. 

Fudri, out 

Fdria, haste. 

GMUnba, leg. 

GMUnbo, stem. 

GMLtto, cat 

Genitdri, parents. 

Gi^ already. 

Giardino, garden. 

GlgUo, lily. 

Giorg^tto, Georgie. 

Gidrno, day. 

Gir^, see Gir^e. 

Gir^e, go around. 

GMrdto, gone around. 

Giro, turn, circuit 

Giro giro a, round and round. 
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Giti, down. 

Giudizio, judgment, idea. 

Gli^the. 

01i,it. 

Gli, to him. 

Glie, see Gli, Le. 

Gldbo, globe. 

G0I680, glutton, greedy. 

Gk>verndto, governed. 

Grtode, big. 

QrandlssimOi very big. 

Orldo, shout 

QrdsBOi big. 

Ghiard^Bi, refrain. 

I, the. 

n, the. 

niumindto, illumined. 

H qu^e, who. 

Imperatdre, emperor. 

Impdro, empire. 

In, in. 

Infdtti, in fact. 

Infinitam^nte, infinitely. ' 

Infino, even. 

Infocdto, blazing. 

Ingordigia, gluttony. 

Insegn^ei teach. 

InadttOi insect. 

Inaidme, together. 

Insdnuna, in short 

Intendim^nto, intelligence. 

Intdrno, around (adv^, 

Intdrno a, around {prep,), 

Invaaidne, invasion. 

Isplr^e, inspire. 

LS see Iia, Le, Lo. 

La, the. 

La, it, her. 



LA, there. Dild- there. 

Lacer^e, tear. 

Lddra, thief. 

Lddro, robber. 

L^Lmpo, flash. 

Lanc^tta, hand. 

Laaci^e, leave, let, let go. 

Lasci^to, let. 

Lavor^e, work. 

Le, the. 

Le, to her, to it 

Le, them. 

Ledne, lion. 

Ldsto, quick. 

Lev^e, take away. LevdrsHwith 

direct object) -■ get rid of. 
Levdto, up. 
Li, them. 
li, there. 
Lfbero, free. 
Lo, the. 
Lo, him, it. 

Longob^do, Longobard. 
Lontdno, distant 
Ldro, them, their. 
Ltice, light 
Lucdrtola, lizard. 
Ldi, him, he. 
Ltime, light. 
Lumindso, luminous. 
Ltina, moon. 
Ma, but 
Mddre, mother. 
Maeatdao, majestic. 
Madfltra, school-mistress. 
Madstro, school-master. 
SdUiggio, May. 
Maggidre, larger. 
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M^, ever. Non fndi= never. 
Maliuino, harm. Far mcddnni 

= mischief-making. 
Mal^ta, ill. 
Maldicdnte, gossip. 
M£le, badly, ill. 
M^e, wicked. 
M&mma, mother, mamma. 
MancULre, send. 
Mangi^e, eat 
Manidra, manner. 
M&ao, hand. 
Mattina, morning. 
M^no, less. 
M^nto, chin. 
M^ntre, while. 
Meravigli6sOy wonderful. 
Met^ half. 
M^ttere, put. MdUersi = begin, 

put on. 
Mdzzo, half. 
Mdzzo, middle, /n mizzo a = in 

the middle of. 
Micio, puss, cat. 
Mili6ne, million. 
Minacci^e, threaten. 
Min6re, smaller. 
Mindto, minute. 
Mio, my. 
Mddo, way. 
Molest^e, annoy. 
M61ti, many. 
M61to, much. 
Mdrdere, bite. 
M6sca, fly. 
Mdstra, face. 
Mdro, wall. 
Mut^e, change. 



Nasc6sto, hidden. 

N^o, nose. 

Ndto, born. 

Ne, of it, for it. 

N^, nor. 

N^i, nel, etc, = in + art. 

Nemm^no, even. 

Neaatino, nobody. 

Niccolino, Nicholas, Nick. 

Nido, nest. 

No. no. Di no = no. 

Ndbile, noble. 

Nobilt^, nobility. 

N6i, we, us. 

Ndia, trouble. 

Non, not JVon . . . cAe = only, 

Ndatro, our. 

Ndtte, night. 

N6ve, nine. 

Ntilla, nothing. 

Ndmero, number. 

O, or. 

0,oh. 

bcchio, eye. 

Occhidne, from 6ccliio. 

Od6re, odor. 

dgni, every. 

Ogndno, everybody. 

Oltre, beyond, over. 

<Jra, now. 

6ra, hour. 

Oram^, at last 

Origine, origin. 

6ro, gold. 

Oroldgio, watch. 

6tto, eight 

Fadroncino, little master. 

FaliuBzo, palace. 
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Fanitee, basket. 

Fanierino, from Fanitee. 

Ftoni, clothes. 

Fartfochio, some. 

Far^re, seem. 

Fibi;e. part, side. DdUe pdrti= 

at the sides. A quista pdrte = 

to this time. 
Farticip^e, participate. 
F^ao, step. 
FAtto, condition. A pdtto che = 

on condition that 
Pel = per U. 
Pens^e, think. 
Per, for, in order to, on account 

of, through, by. 
Ferch^, why, because. 
Pdrdere, lose. 
Perdon^e, pardon. 
Perm^sso, permission. 
Per6, therefore, however. 
P^sce, fish. 
Pdtto, chest 
PULnta, plant ^ 

Piochi^e, strike. 
Ficcino, tiny, smalL 
Piccolo, little, small. 
Pidde, foot. 
Pidno, full. 
Figure, take. 
Pinna, fin. 
Plii, more, most 
Po', little. 
Fdi, then, too. 
Portia, take, bring. 
Pot^re, can, be able. 
Fdvero, poor. 
Prtodere, take. 



Prdsao, near. 
Frteto, early. 
Pretdndere, expect. 
Prevail re, prevail. 
Frimo, first. 
Fr6nto, quick. 
Ftibblico, public. 
Ponire,. punish. 
Fdnto, point. 
Quad'rtipede, quadruped. 
Quiche, some. 
Qualchedtiiio, somebody. 
Qualcdsa, anything. 
QualctLno, somebody. 
Qu^e, see H quale. 
Qutodo, when. 
QiUUito, as much. 
Quattdrdici, fourteen. 
QuAttro, four. 
Que', qu^i, pL of QutfUo. 
Qu^gU, pL of QutfUo. 
Quel, see Qutfllo. 
Quelle, that 
Qu^ato, this. 
Qui, here. Di qui = here. 
Quindi, therefore. 
Raccont^e, relate. 
RaggitLngere, overtake. 
Ragi6iie, reason. 
Rasdnte, close. 
Recreazi6iie, recess. 
Refezidne, lunch. 
Rdggere, stand, endure. 
Respir^e, breathe. 
Rdttile, reptile. 
Ricc^do, Richard. 
Ricominci^e, begin again. 
Ricord^si, remember. 
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Rldere, laugh. 

Riga, line. Di prima riga = first- 
class. 
Righettina, little mark. 
Rimand^e, send back. 
Riman^re, remain. 
Rimediibre a, atone for. 
Rimprover^e, reprove. 
Ripdtere, repeat 
RipdsOi rest. 
Risp6ndere, reply. 
Risput^e, spit again. 
R6mpere, break. 
Rdsa, rose. 
Rot6ndo, round. 
Rub^e, steal. 
Sangiiln6so, bloody. 
Sap^re, know, hear. 
Sapor^ccio, from Sap6re. 
Sap6re, taste. 
S^so, stone. 
Scapp^e, run away. 
Scdna, scene. 
Sounder, see Sc^ndere. 
Sc^ndere, descend. 
Scudia, school. 
Se, if, whether. 
Se, see Si. 

S^, itself, himself, herself. 
Sec6ndo ohe, according as. 
Segndto, marked. 
Seguire, turn out. 
S6i, six. 

S6mpre, always. 
Sen^se, Sienese. 
Sentire, taste, hear. 
S^nza, without. 
Sdrpe, snake. 



8ervit6re, servant. 

Seaa&ata, sixty. 

Sdtte, seven. 

Sfacciat^ggine, impudence. 

Si, himself, herself, itself. 

Si, yes, so. 

Sign6ra, lady. 

Sign6re, gendeman. 

Signoria, rule. 

Simile, like. 

Smiaur^to, boundless. 

So^ve, sweet 

Solam^nte, only. 

S61e, sun. 

Soll^cito, early, brisk. 

S6Io, alone. 

Somm^to, added. 

86pra, on, above. Dt sdpra^ 

up, above. 
Sordlla, sister. 
Sorellina, from Sordlla. 
Sdrte, lucky. 
Sospett^e, suspect 
Sospdtto, suspicion. 
Sost^gno, support 
S6tto, under. Di sdtto = down, 

underneath. 
Sparire, disappear. 
Spicchio, slice. 
Spina, thorn. 
Sput^e, spit 
St^za, room. 
St^e, stay, stand. 
Stella, star. 
St^sso, himself. 
St^3so, same. 
St^sso, even. 
Stracci^e, tear. 
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Strtftto, close, tight 

Strill^e, scream. 

Su, on, up. 

Su', 8uli etc. = Bu + art. 

StLbito, at once. 

BtLo, its, his, her. 

Ttoto, so much, so, much. 

T^to . . . qiUbnto, both . . . and. 

Te, thee, you. 

T6mpo, time. 

TentLto, held. 

Tdrra, earth, ground, land. 

Territdrio, territory. 

Ti, thee, you. 

Tir^e, throw, draw. Tirdrfu&ri, 
take out 

T6cco, one o^clock. 

Torn^e, return, returning. 

T6rno t6rno a, round and round. 

Tosctoo, Tuscan. 

Tra, among, to. 

Tranquillamtfiite, tranquilly. 

Tr^tto : a un trdtto = all at once. 

Travers^e, cross. 

Tre, three. 

Tr^dici, thirteen. 

Tr6iico, trunk. 

Trov^e, find. 

Tu, thou, you. 

Ttio, thy, your. 

Ttitto, all. Per tiitto — every- 
where. TAtti e dike = both ; tMi 
e tre = all three ; etc. 

nccelllno, from Uoodllo. 

Udbdllo, bird. 

Un, a, one. 



ifna, a, one. 

ifndioi, eleven. 

ifno, a, one. 

U6vo, egg. 

UrUbre, yell. 

ifsoio, door. 

Vassoino, tray. 

Vedtfre, see. 

Ventiqn^ttxo, twenty-four. 

Verity, truth. 

V^ro, true. 

V^acovo, bishop. 

Vdapa, wasp. 

Veatire, dress. 

Via, off, away, so forth. Some- 
times used instead of a verb of 
motion. 

VUiggio, way, journey. 

Vicino, near. 

Vldla, violet 

Vidttola, path. 

Viae, face. 

Viapo, lively. 

Vizi^ccio, from Vlxio. 

Vizio, vice. 

V6ce, voice. 

Vdglia, desire. 

Vol^re, wish. 

Volontariamtfnte, voluntarily. 

Vdlta, time. 

Volt^, see VoltAre, 

Volt^e, turn. 

Zdmpa, paw, foot. 

Zampfna, little paw. 

Zanz^a, mosquito. 

Zimbdllo, laughing-stock. 
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A, un, uno, una. 

Africa, Affrica. 

After, d<5po. 

Ago, fSL, 

Aim, mirdre. 

Air,dria. 

All, tutto. 

Alone, s61o. 

Although, sebb^ne. 

Always, s6mpre. 

Amaze, meraviglidre. 

America, America. 

An, see A. 

Ancient, antfco. 

And, e. 

Another, un iltro. 

April, aprfle, m. 

Around, intdrno. 

As, c6me. 

As ... as, qudnto, tdnto . . . C(5me. 

Asia, Asia. 

At, a. 

Attach, attaccdre. 

August, agiSsto. 

Be, 6ssere, irre^, (53, d^. 

Beam, trdve, m. or f. 

Beast, bdstia. 

Beautiful, b^Io. 

Because, perch^. 

Begin, comincidre. 

Believe, credere. 

B^& grdsso. 



Bird, uccello. 

Black, n^ro. 

Blood, sdngue, tn. 

Boil, bolKre. 

Bom, ndto. PL : ndti, w. ; ndte,/. 

Boy, ragdzzo. 

Branch, rdmo. 

Bread, pdne, m. 

Brother, frat^Uo, m. 

Bubble, vescich^tta. 

But, ma. 

By, da. By chance = per cdso. 

Call, chiamdre. 

Capital, capitdle,/. 

Car, vag6ne, m. 

Care, cdra. 

Carriage, carr6zza. 

Carry, portdre. 

Case, cdso. 

Ceiling, pdlco. 

Chance, cdso. By chance = per 

cdso. 
Charged, cdrico. 
Charity, caritk,/. 
Charles, Cdrlo. 
Choose, sc^gliere, irreg, 
Christopher, Crist6foro. 
Circle, t(5ndo4 
City, cittk,/. 
Cloud, ndvola. 
Club, bastdne, m. 
Coat, dbi^. 
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Collect, raccdgliere, irreg, 

Columbu», Coldmbo. 

Come back, tornire. 

Companion, compdgno. 

Confined, tendto. 

Construct, costrufre, irreg. 

Continue, seguitdre. 

Contrary, contrdrio. 

Cool, raf&edddrsi. 

Comer, cdnto. 

Country, pa^se, m. 

Cover, coprfre, irreg. 

Creature, animdle, m. 

Crumb, brfciola. 

Crush, schiacciire. 

Dark, bdio. 

Day, gidrno. 

December, dicembre, m. 

Dense, d6nso. 

Department, dipartim^nto. 

Discover, scoprfre, irreg. 

Distance, distdnza. 

Divide, divfdere, irreg. 

Do, fire, irreg. 

Dominion, dominio. 

Door, uscio. 

Down, giu. 

Dream, sogndre. 

Drop. g<5cciola. Drop by drop = 

a gdcciola a gdcciola. 
Duke, duca, m. 
Dungeon, circere,/*. 
Dust, pdlvere,/. 
Earn, guadagndre. 
Earth, terra. 

Eight hundred, ottoc^nto. 
Eighty, ottdnta. 
Either ... or, o ... o. 



Emmanuel, Emmanuele. 

Emperor, imperatdre, m. 

Empty, vu6to. 

End, termindre. 

Enemy, nemfco. 

Escape, scappdre. 

Europe, £ur6pa. 

Even, dnche. 

Ever, mdi. 

Every, dgni. 

Everything, tutto. 

Everywhere, per ttitto. 

Eye, noun^ dcchio. 

Eye, vb,^ occhidre. 

Fall, caduta. 

Family, famfglia,/. 

Far, lontdno. 

Father, pddre, m., bdbbo. 

February, febbrdio. 

Fief, feudo. 

Fifth, qufnto. 

Find, trovdre. 

Finger, dfto. PI, dfta, /. 

Fire, fu6co. 

First, prfmo. Adv.^ prima. 

Five, cfnque. 

Flat, pidtto. 

Flee, fuggfre. 

Flower, fidre, m. 

Fly, voldre. 

Food, mangidre, m. 

For, per. For yourself {conjunc- 

live) = vi, si. 
Form, formdre. 
Fort, fortdzza. 
Forth, fu6ri. 
Forty, quardnta. 
Four, qudttro. 
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Four hundred, quattrocento. 


I,fo. 


France, Frdncia,/. 


n,se. 


Friday, venerdi, m. 


Imagine, immagindre. 


Friend, amfco, m. 


In, in. 


From, da. 


Indeed, davv^ro. 


Fruit, frijtto. 


Inhabit, abitire. 


Furniture, mobflia. 


Inside, did6ntro. 


Gtenoa, G6nova. 


Instance, esempio. 


Oive, dire, irreg. 


Intense, vfvo. 


Gk>, anddre, irreg. 


Intention, intenzidne,/. 


Gk>od, bu6no. 


Into, in. 


Qrain, grdno.' 


It, lo, la, dgli, gli. 


Oreat, grdnde. 


Italian, italidno. 


Ground, t^rra. 


Italy, Itdlia,/. 


Grove, boschdtto. 


Its, sdo, sda. 


Grow up, venfr su, irreg. 


Itself, si. 


Gun, schi6ppo, fucfle, m. 


Jailer, carceridre, «. 


Hand, mine,/. 


January, genn^o. 


Happen, accad^re, irreg. 


July, Idglio. 


Hardly, app^na. 


June, gidgno. 


Hasten, affrettdrsi. 


King, re, m. 


Hate, odiire. 


Know, sap^re, irreg., condscere 


Have, av^re, irreg. (58, b). 


(= de €u:quainted with), irreg. 


He, ^gli, Idi. 


Land,, pa^se, m., t6rra. 


Heat,cdldo. 


I>su:ge, grdnde. 


Her, la, le, 16i. 


Last, ultimo {precedes noun). 


Herb, 6rba. 


Last year= V dnno scdrso. 


Here, qua. 


Latter, qu^sto. The latter = qu6- 


High, dlto. 


sti, m. sing. 


Him, Id, gli, Idi. To him - gli, a 


Leaf, fdglia. 


Idi. 


Leap-year, bisestfle, m. 


Himself, si. 


Learn, impardre. 


HiB, sdo. 


Left, sinistra. 


HiBtory, st6ria. 


Lid, tSsto. • 


Holiday, f6sta. 


Lift, sollevdre. 


Honest, on^to. 


Light, Idee,/. 


However, tuttavfa. 


Like, cdme. 


Hunter, cacciatdre, m. 


Little (= small), pfccolo, piccfno. 
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Idttle (- a small quantity)^ p6co. 

Utile by little = a p6co a p6ca 
Livei vfvere, irreg. 
Loaded, dirico. 

Lorraine: of Lorraine =\oxtn&st. 
Loud, f6rte. 
Lo'w, bdsso. 
Lower, abbassdre. 
Man, u6mo, pi, u6mini. 
Many, nuSlti, m., m61te,/. 
March, mdrzo. 
Mask, m^chera. 
May, miggio. 
Me, mi, me. 
Melon, coc6mero. 
Merchant, mercdnte, m. 
Middle, m^z20. 
Mignonette, amorfno. 
Mine, mfo. 
Moisture, umiditk,/! 
Monday, luned), m. 
Month, mdse, m. 
Moon, Idna. 
More, piu. 
Mortify, mortificdre. 
Moat, il piu. 
Mr., signer. 
My, mfo. 
Name, ndme, m. 
Napoleon, Napoledne. 
Near, vicfno a. 
Need, bisdgno. 
Never, non . . . mil. 
Nice, gentfle. 
Ninety, novdnta. 
No, no. 

Nobody, nessuno. 
Nor, n^. 



Not, non. 

November, nov6mbre. 

No^ ($ra. 

Object, oggdtto. 

Observe, osservire. 

Oceanica, Ocednia. 

October, ott6bre. 

Of, di. Of them = ne. 

On, siSpra, su {before vow,^ sur). 

One, lino. 

One's self, si. 

Only, s61o (adf.)f non . . . che 

(adv.). 
Opposite, oppdsto. 
Or, o. 

Other, dltro. 
Ought, dov^re, irreg. 
Out, fu6ri. 
Outside, difu6ri, m. 
Over there, laggiu. 
Pace, pdsso. 
Parents, genitdri, m. pL 
Paris, Parfgi. 
Parrot, pappagdllo. 
Part, pdrte,/. 
Peasant, contadfno. 
Perfectly, pr6prio. 
Perhaps, fdrse. 
Persuade, persuad^re, irreg, 
PhiUp, Filfppo. 
Place, lu6go. 
Placed, pdsto. 
Plainly, schiettam^nte. 
Plant, pidnta. 
Point, ptinto. 
Poor, p6vero. 
Pot, p^ntola. 
Present, presentdre. 
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Prevent, impedfre. 

Principle, princfpio. 

Prison, prigidne,/. 

Prisoner, prigioni^ro. 

Profession, professidne,/ 

Purpose, dso. 

Quantity, quantity,/! 

Question, dom^nda. 

Rain, pi6ggia. 

Raise, lev^e. 

Rare, r^o. 

Recognized, conosciiito. 

Relate, raccontdre. 

Remain, riman^re, irreg,^ restore. 

Repeat, ripetere. 

Reply, risp6ndere, irreg. 

Resolve, riscidgliere, irreg. 

Rest, posdre. 

Right, d^stra. 

Rise, salfre, irreg. 

Room, stdnza. 

Root, radfce,/! 

Round, rotiSndo. 

Rule, signorfa. 

Sacrifice, sacriiizio. 

Sail, navigdre. 

Sailor, marindro. 

Same, stdsso {^precedes noun). 

Satisfy, contentdre. 

Saturday, sdbato. 

Say, dfre, irreg. 

Sea, mdre, m. 

Second, secdndo. 

See, ved^re, irreg. 

Seed, s^me, tn. 

Sent, mandito. 

September, sett^mbre, m. 

Service, servlzio. 



Seven, s^tte. 

Sli^e, scu6tere, irreg. 

Ship, ni.vt,f. 

Shoot, bdrba. 

Short, cdrto. 

Show off, far ved^re, irreg. 

Side, pdrte,/. 

Silence, sil^nzio. 

Sinister, sinfstro. 

Sir, signdre, m. 

Sixty, sessdnta. 

Sky, cielo. 

Small, pfccolo, picdno. 

Smoke, fiimo. 

So, cos). 

So as to, per. 

Some, qudlche. 

Somebody else, qualchedun^ dl- 

tro. 
Sometimes, qualchev61ta. 
So much, tdnto. 
Son, ffglio. 
Sort, s6rta. 
Spaniard, spagou61o. 
Speak, parldre. 
Spider, rdgno, rdgnolo. 
Sprouted, gennoglidta 
Stalk, fdsto. 
Star, stdlla. 
Steam, vapdre, m. 
Straight, dirftto. 
Study, noun, studio. 
Study, vb,, studidre. 
Sun, sdle, m, 
Sunday, domdnica. 
Support, mantendre, irreg. 
Surprised, sorprdso. 
Surround, circonddre. 
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Table, tdvola. 

Take, pr^ndere, img. 

Tear, raschiire. 

Than, che, di. 

Thanks, grdzie,/. pL 

That, conj.^ che. 

That, rel, pron., che. 

That, demons, pron,^ qu^o. 

The, il, lo, la, i, gli, le. 

Them, li, le, 16ro. Of them^ ne. 

Then,p6L 

There, Ik, 11. 

Therefore, per6. 

They, ^ssi, dsse, 16ro. 

Thick, grdsso. 

Thing, c6sa. 

Think, pensire. 

Third, terzo. 

Thirtieth, trentSsimo. 

Thirty, tr^nta. 

Thirty-first, trent^imo prfmo. 

Thirty-one, trentdno, trentdn. 

This, qu^sto. 

Thousand, mflle. 

Three, tre. 

Three hundred, trecento. 

Thursday, giovedi, m. 

Thus, cosl 

Time, v6Ita, t^mpo. Another time : 

use v61ta. 
To, a. To Mm = gli. 
Together, insi^me. 
Too (= also\ dnche. 
Too (= excessively)^ trdppo. 
Tree, dlbero. 
Trunk, trdnco. 
Tuesday, marted), m. 
Turn, girdre. 



Tuscan, toscdno. 

Twelve, dddici. 

Twenty-eight, ventdtta 

Twenty-nine, ventindve. 

Twig, ramosc611o. 

Two, dde. 

Under, sdtto. 

Unfortunate, infelfce. 

Unhappy, sventurdto. 

Union, unidne,/. 

Unite, racc6gliere, irr^. 

TJnXXLt prep,^ fTno a. 

Until, conj.^ finch^ . . . non. 

Us, mSi, ci (conjunctive). 

Usual, usdto. 

Vapor, vapdre, m. 

Vegetable, vegetdbile, m. 

Very, mdlto, tdntq. 

Victor, Vitt6rio. 

Villa, vflla. 

Village, villdggio* 

"Water, dcqua. 

Way (= fnanner)t manidra. 

We, ndi. 

Web, t^la. 

Wednesday, mercoledi, m. 

Week, settimdna. 

"What, itUerrog. and exclam,^ 

che. 
VHiat, rel,, qudllo che. 
"When, qudndo. 
VHiere, ddve. 
Which, che. 
While, m^ntre. 
Who, rel.i che. 
Whom, reL, cdi. ^ 
Willingly, volenti^ii 
Wind, vento. 
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T77indow, finestnu Tear, dnno. 

Vlitht con. Yes, giSu 

T77ithout; s^nza. Tou, v6i, vi, L^i, la, le. To you 

T?7ood, bdsco. = vi, le. 

T?7ord, par61a. Your, v6stro, Sdo. 

'Working-day, gidrno di lavdro. Yourself, vi, si. For yourself = 

'World, mdndo. vi, si. 
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A (letter) : 2. 

A (preposition) : 79 ; 79, b, h. 
Accents: 3; 7. 
AddrefM (Forms of) : 52. 
Adjectivea: 26-34. 

Comparison: 31-34. 

Gender: 26; 28. 

Number: 26; 29. 

Position: 27. 

Used as nouns : 30. 
Adverbs: 80-85. 

a, vi: 47, a; 48, e\ 49, a\ 84. 

Comparison : 80, 2. 

Manner: 85. 

So : 85, a. 

A^<f; 47, a; 48,^; 49, a; 56, ^, 2. 

Never: 83. 

Ai?/, «(7if .• 80, I ; 81 ; 91, tf. 

C?«/k.- 82. 

Position: 80, I. 
AU: 87. 
Alphabet: i. 
Altroi : 91, d. 
Any: 88. 
Articles : 9-16. [45, a, b, e. 

Definite: 10-13; 38,^; 39. «> 

Indefinite: 14-16; 43,^. 
Angmentatives : 35-37. 
Aoziliary Verbs: 53-57. 

Avere: 53,^; 54,3. 

Essere: 53, a; 54, i, 3. 



Compound tenses : 54; 55-561 
Modal auxiliaries : 57. 
Avere : 53, b; 54, 3 ; 54, b. 

Be : 53, a; 54, i, 3 ; 54» «. <^ / 
Bello : 29, c. 
Both: 38,4; 91. 
Buono : 29, c. 

Can : see Modal Anzfliaxies. 

Ci (adv.) : 47, a; 48, e\ 49, a; 84. 
CI (pron.) : 47-50; 56, b. 
Close vowels: 3. 
Comparison : 31-34 ; 80, 2. 

Adjectives : 31-34. 

Adverbs : 80, 2. 

Irregular: 31, a; 80, 2. 
Compound Tenses: 54-56; 73; 

75- 
Conditional : 54, 2 ; 76 ; 77. 

Contracted: 65; 66, I. 
Conjugation: 53-68; 92. 

First: 59. 

Second: 60. 

Third: 60. 

Fourth: 61. 

Variations : 63 ; 67, a, by e. 

Irregular verbs : 64-68 ; 92. 

Auxiliary verbs : 53-57. 

Compound tenses : 54, 3 ; 55-56. 

Compound verbs : 68, a; 93. 
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Conjiinctioiis : 78. 

With subjunctive : 77 ; 78, a, b. 
Consonants: 4-6. 
Contraction: 12; 65; 66, i. 

Da: 1%c,f,g. 
Dates: 38,^; 39.^. 
Definite Article: lo-i^. 

Form: 10-12. [45. 

Use: 12, «; 13; 38,^; 39,^1; 
Di: 12; 17; 79, ^, 3. /. *i / 
Diminutives: 35-37* 
Do: 54,^. 
Double Letters: 6. 

B (letter): 3. 

E (conjunction) : 78 ; 78, €, 

Essere : 53, a; 54, i, 3 ; 54» «, ^. 

For : 79, e. 
Fractions : 39, c. 
Future: 54,2; 74; 77. 
Contracted: 65; 66, I. 

Ghender: 18-21 ; 26; 28. 
Ghrande : 29, c. 

Have: 53,^; 54»3; 54, ^»A; 57»«- 
Here: 84. 

I (letter) : 2. 
I (euphonic) : 79 ; 81. 
Imperative : 72 ; 77, a. 
Imperfect: 54, 4 '; 63; 63,*; 75. 

Form: 63; 63,^. 

Use: 54,^, *; 75- 
Impersonal Verbs: 51, 2; 51, ^. 
Indefinite Article: 14-16. 

Form: 14-15. 

Use: 16; 43,^. 



Infinitive: 48,*; 58; 69-72. 

Contracted: 65. 
Interrogation : see Questions. 
Issimo (suffix) : 35, a. 
It- 47; 5«; 5^2; 51,*. 

Letters: i. 

May: see Modal Auadliarlea 
Modal Auxiliaries : 57. 
Moods: 57; 6^77; 78, a 

Conditional: 54, 2; 65; 66, i; 
76; 77. 

Imperative : 72 ; 77, a. 

Infinitive: 48,^; 58; 65; 69-72. 

Participle: 54,0,^; 62; 69-71. 

Subjunctive : 77 ; 78, a. 
Must: see Modal Auxiliaries. 
Myself, thyself, etc. : 47, 2 ; 51, ^. 

Ne(adv.) :47,a; 48,/; 49,^; 56,^2. 

Ne (pron.) : 47, 3; 48; 49; 88; 891 

Neuter Verbs : 54, 3 ; 56, a. 

Never: 83. 

Non: 80, i; 81; 91, a. 

Not: 80, i; 81. 

Nouns: 17-25. 

Gender: 18-21. 

Number: 22-25. 
Nmnber : 22-25 ^ ^* 
Nmnerals: 3S-40. 

Cardinal: 38. 

Ordinal: 39. 

O Getter) : 3. 

O (conjunction) : 78 ; 78, e. 

One (indefinite) : 54, ^; 86. 

Only: 82. 

Open Vowels : 3 ; 7. 

Ought: see Modal Auxiliaries. 
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Participle: 54, <i, ^; 62; 69-71. 

Past: 54, tf, d; yi, c. 

Present: 62; 69-71. 
Partitive Gtenitive: 12, a; 88; 89. 
Passive: 54,1; 54./^; 56,^. 
Perfect Tenses: 54, 3; 55-56; 

73- 
Personal Pronouns: 46-52. 
Conjunctive: 47-50. 

Form: 47; 48, d, d\ 50; 

52.1. 
Position: 48; 49. 

Disjunctive: 51-52. 

Omission: 51,2; 51, ^ 
Use: 51; 51,1; Si,a,b,h, 
Plural : 22-25 ; 29. 

Irregular, 23, d; 25. 

Words in -co and -go : 23, c. 
Possessive: 17; 45; 52,1. 
Prepositions: 79. 

^^.- 79.^,/^. 

To: 79, «,^. 
Present: 73; 74. 
Preterite: 75. 
Preterite Perfect: 75. 
Pronouns: 41-52; 86-91. 

Demonstrative: 42. 

Indefinite: 86-91. 

Interrogative: 43. 

Personal: see Personal Pro- 
nouns. 

Possessive: 45. 

Reciprocal: see Reciprocal. 

Reflexive : see Reflexive. 

Relative: 44. 
Pronunciation: 1-8. 

Qualche : 29, ^ ; 89. 
Questions: 43; 51,2; 77» / ^5 
81, a. 



Reciprocal pronouns and verbs: 
47»2; 49; 50i 5i»/; 52, 
I ; 56, b. 

Reflexive Pronouns : 47, 2 ; 49 ; 

50; 5^ 3; 52; 54,^; 56. 
^; 86. 
Reflexive Verbs : 49 ; 56, b, 

Santo : 29, c. 

Shall: 54,2; 57. 

Should: 54,2; 57; 76; 77. 

Si: 47-50; 52; 54.^; 56.^; 86. 

Some: 89. 

Spelling: 1-8. 

Subjunctive : 77 ; 78, a. 

Suffixes: 35-37- 

Syllables: 8. 

Tenses: 54, 2, 3 ; 55 ; 56 ; 6^77. 
Compound : 54, 3 ; 55 ; 5^ ; 73- 
Future : 54, 2 ; 74. 
Imperfect: 54,^,^; 63; 63,^; 

75. 

Present: 73; 74. 

Preterite: 75. 
Than: 33. 
There: 84. 
Time : 38, c. 
To: 79, «,^. 

U (letter) : 2. 

Verbs: 53-77; 92; 93. 

Auxiliary verbs : see Auxiliary- 
Verbs. 
Conjugation : see Conjugation. 
Lists of irregular verbs : 92 ; 93. 
According to conjugation: 

92. 
Alphabetical: 93. 
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Moods and tenses : see Moods 
and Tenses. 

Regular verbs: 55-56; 59-63. 
Irregular verbs : 64-68 ; 92. 

Regular parts : 66. 

Compound verbs : 68, <7 ; 93. 

Old forms : 63, a, b^ c, d; 
67, tf, b. c. 



Vi (adv.) : 47, tf ; 48, €\ 49, a; 84. 
Vowels: 2-3. 

"Whatever : 44, e, 

Wlioever : 44, e, 

WiU: 54,2; 57. 

Would: 54,2; 54,^; 76; 77. 

You: 52. 
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